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Jonsered est certifié selon le système d’assurance qualité 
SS-EN ISO 9001:1997.

Dans un pays comme la Suède où 75 % du territoire est recouvert  
de forêt, il est logique que l’exploitation forestière représente un 
des plus importants secteurs de l’économie. La quête du progrès 
technique est une autre composante typique de la culture suédoise. 
Ce n’est donc pas un hasard si la première tronçonneuse portative 
au monde fut inventée en Suède dès 1954, à Jonsered, petite localité 
industrielle et forestière située à une quinzaine de kilomètre au 
nord-est de Göteborg. 
  À l’époque, les agglomérations forestières étaient habitées 
depuis des générations par des bûcherons de métier, des hommes 
endurcis qui vivaient et travaillaient dans des conditions simples 
sous un climat rigoureux. Leur rendre la vie un peu moins dure 
est devenu une des principales missions de Jonsered®. 
  Depuis lors, les ingénieurs de Jonsered n’ont cessé de faire 
évoluer les tronçonneuses professionnelles en multipliant les inno-
vations : frein de chaîne, amortisseurs de vibrations, turbo-aspira-
tion de l’air d’admission, pour ne donner que quelques exemples. 
Ils ont aussi mis au point la technique d’ébranchage moderne et 
enseigné cette méthode efficace et rapide dans le monde entier. 
  Pour les utilisateurs professionnels et semi-professionnels de 
tronçonneuses d’aujourd’hui, Jonsered reste synonyme de compagnon 
de travail efficace et fiable dans la forêt. Notre connaissance en 
matière de moteurs légers et performants, d’ergonomie et notre 
respect de la nature ont également posé les bases de la gamme 
complète de modèles que Jonsered propose aujourd’hui. Un héritage 
et un esprit de pionnier que nous cultivons jalousement.





JONSERED 
Assurément different !
1. DES PRODUITS ASSUREMENT DIFFERENTS
• �Qui tous, assurément, participent activement à l’entretien des  
forêts, des parcs et des jardins. Dans notre gamme, vous trouverez 
toujours le produit correspondant exactement à vos besoins.

• �Qui tous, assurément, respectent l’environnement. Depuis les 
nouveautés présentées récemment, la plupart de nos produits 
possèdent désormais leur propre déclaration environnementale.  
C’est en quelque sorte la carte d’identité du produit qui l’accom­
pagnera tout au long de sa vie, de sa fabrication en passant par son 
conditionnement jusqu’à sa distribution et son recyclage.

• �Qui tous, assurément, incluent le maximum de sécurité, parce que 
votre sécurité nous importe. Nos équipements de protection, sont 
également conçus pour vous protéger de la tête aux pieds, et  
sont disponibles chez tous les distributeurs agréés Jonsered.

2. DES SERVICES ASSUREMENT DIFFERENTS
• �Nos distributeurs font preuve d’un véritable professionnalisme et 
vous renseignent sur les produits, les préparent et vous les livrent 
prêts à l’emploi.

• �Après la vente, ces mêmes distributeurs sauront vous assurer un  
S.A.V. rapide et de qualité, parce qu’ils détiennent en stock nos 
pièces détachées d’origine et disposent d’ateliers de réparation,  
et de techniciens compétents très bien formés.

3. DES GARANTIES ASSUREMENT DIFFERENTES
• �Une garantie de deux ans à partir de la date d’achat sur tous nos 
modèles, sauf utilisation par des professionnels inscrits au registre  
du commerce, et sous réserve d’avoir respecté les précautions 
d’emploi décrites dans chacun de nos manuels d’utilisation.
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Visitez notre site Internet www.jonsered.fr 

Besoin d’aide pour trouver la machine qu’il vous faut ? Sur notre site Web, vous 
trouverez tous les renseignements pour bien choisir ainsi que toutes les offres 
promotionnelles du moment.



AU FOND, 
VOTRE CHOIX 
PERSONNEL EST 
PLUTÔT SIMPLE
Votre choix personnel révèle ce que vous souhaitez au fond 
de vous-même. C’est assez logique, mais parfois, il vous faut 
des raisons rationnelles pour confirmer que vous avez fait  
le bon choix. 
  L’une d’entre-elle pourrait être que Jonsered® fait  
partie des fournisseurs leaders au monde de solutions pour 
l’entretien des forêts, des parcs et des jardins. Une autre  
que la conception, l’émotion ressentie et l’expérience utili­
sateur sont les éléments centraux du développement de nos 
tronçonneuses, débroussailleuses, taille-haies et tondeuses 
autoportées. Une troisième raison serait que la sécurité, 
l’ergonomie, la qualité et les performances sont nos maîtres 
mots depuis que nous avons démarré notre activité en 1954. 
Et enfin que nos concessionnaires sont des professionnels 
extrêmement compétents.
  Si votre choix s’est fixé entre un modèle Jonsered  
et une autre marque, vous avez déjà démontré que vous 
choisissiez parmi les meilleurs. Le reste n’est qu’une question 
de personnalité, de ce que vous êtes vraiment. Au fond de 
vous-même, vous savez déjà ce que vous recherchez.
  Bienvenue dans la red team !
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NOTRE TECHNOLOGIE AU SERVICE  
DE VOTRE QUOTIDIEN
Ceux qui travaillent professionnellement dans la forêt ou 
sur des terres agricoles avec une machine Jonsered® peuvent 
être assurés que la marque et ses équipes ont accordé une 
large place aux besoins et aux exigences de chaque utilisa­
teur. Nous développons nos machines professionnelles afin 
que vous puissiez profiter d’une journée de travail plus simple, 
moins stressante et plus rentable. Nos machines Ulticor sont 
sans doute le meilleur exemple de cette philosophie. 

La gamme Ulticor comprend les produits Jonsered les plus 
évolués, développés pour une utilisation professionnelle à 
temps plein. Les moteurs et les composants mécaniques ont 
une qualité et une précision qui offrent une efficacité de 
fonctionnement et une durabilité hors pair. Les machines 
Ulticor sont également conçues pour fournir la meilleure 
ergonomie possible et minimisent les temps d’arrêt pour 
l’entretien. 
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Clean Power™ est l’un des nombreux exemples de développe­
ment réussit de nos produits. Une technologie moteur qui 
utilise le carburant de manière plus efficace que les moteurs 
de générations précédentes. Clean Power™ permet d’aug­
menter le couple de manière significative à moyen régime, 
ce qui signifie une coupe plus efficace. Dans le même temps, 
la consommation de carburant diminue de 20 %, ce qui permet 
jusqu’à 75 % d’émissions en moins de gaz d’échappement. 

Résultats : une plus grande efficacité, des économies  
de carburant et un environnement de travail plus sain.  
Cela vous permet en tant qu’utilisateur professionnel d’être 
plus productif chaque journée de travail.
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POUR CEUX PARMI VOUS QUI 
RESPECTENT CHAQUE ARBRE
Ceux d’entre vous qui ont abattu quelques arbres, voire 
quelques milliers, ont probablement une attitude très humble 
à l’égard de la nature. L’arbre que vous avez abattu a mis  
des années à pousser, peut-être sur plusieurs générations,  
et mérite d’être traité avec respect. La tronçonneuse appro­
priée vous aidera à effectuer votre travail rapidement, 
proprement et en toute sécurité.

Peu importe le modèle de tronçonneuse Jonsered® que vous 
choisissez – vous obtiendrez une tronçonneuse Premium. 
Accélérations rapides, puissance équilibrée, amortissement 
efficace des vibrations et ergonomie hors pair sont des carac­
téristiques dont vous bénéficierez si vous travaillez à temps 
plein dans la forêt, ou tout simplement si vous débitez du 
bois derrière votre maison de campagne. 
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NOUVEAU !
JONSERED CS 2253
Cette nouvelle tronçonneuse possède de nombreuses 
fonctionnalités qui rendront vos tâches plus efficaces et 
confortables. Le corps de la machine bas et effilé simplifie le 
maniement de la tronçonneuse et offre une excellente qualité 
d’ébranchage. Le nouveau design de la poignée assure un 
confort accru. Plus d’informations pratiques à la page 6.
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CS 2188 CS 2172 CS 2260 CS 2153

Professionnels de la forêt

Professionnels Parcs et Espaces Verts

Utilisateurs intensifs

Particuliers exigeants

UNE GAMME COMPLÈTE POUR  
LES PROFESSIONNELS DE LA FORET

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Si vos journées de travail comportent des tâches comme l’abattage, 
l’ébranchage et la coupe de troncs larges et durs, vous avez besoin 
d’une tronçonneuse robuste et fiable et d’un moteur puissant alliant 
une accélération rapide et un couple élevé. Dans le même temps, 
la machine doit assurer un maniement souple et confortable, 

chaque jour et à chaque saison. Pour cette raison, toutes les 
tronçonneuses professionnelles se distinguent par un amortisse-
ment efficace des vibrations, des poignées confortables – certaines 
chauffantes – ainsi qu’un corps étroit et compact. 

Les poignées chauffantes, le carburateur chauffant et le pot catalytique sont proposés en option sur certains modèles. Découvrez la gamme complète pages 14 et 15.
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CS 2139 T/CS 2125 T

Entretien des arbres 
professionnel

Entretien des arbres 
loisirs

CLEAN POWER™

Cette technologie moteur fournit encore 
plus de couple dès les bas régimes. Les autres 
avantages induits sont la diminution de la 
consommation de carburant et la réduction 
des émissions polluantes. (Jusqu’à 20 % pour 
le carburant et jusqu’à 75 % pour les émissions 
polluantes.)

TABLEAU DE RECOMMANDATION

JONSERED CS 2139 T
39,0 cm³, 1,7 kW, 3,5 kg.

JONSERED CS 2188
87,9 cm³, 4,8 kW, 7,1 kg.
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Le moteur est optimisé pour l’ébranchage 
grâce à des accélérations extrêmes.

CARB CONTROL
Réglage automatique et en continu du mélange 
air-carburant. Supprime le réglage manuel du 
carburateur. Assure un fonctionnement optimal 
du moteur en toutes circonstances.

JONSERED CS 2260
59,8 cm³, 3,5 kW, 5,6 kg.

JONSERED CS 2172
70,7 cm³, 4,1 kW, 6,4 kg.

JONSERED CS 2125 T
25,4 cm³, 1,0 kW, 3,0 kg.

JONSERED CS 2253
50,1 cm³, 2,8 kW, 5,0 kg.

NOUVEAU !
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CS 2166 CS 2258 CS 2252 CS 2255 CS 2250 S CS 2245

Professionnels de la forêt

Professionnels Parcs et Espaces Verts

Utilisateurs intensifs

Particuliers exigeants

PUISSANCE FIABLE POUR 
UTILISATEURS SAISONNIERS

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Ceux qui utilisent une tronçonneuse de manière saisonnière  
ont besoin d’une machine fiable et conçue pour s’affranchir de  
la plupart des tâches. Dans notre gamme de modèles pour une 
utilisation professionnelle à temps partiel, vous apprécierez 

nos différents modèles de tronçonneuses équipées de moteurs 
puissants. Ces modèles ont des fonctions intelligentes comme  
le Spin Start™, la commande combinée starter/bouton stop  
et le tendeur de chaîne latéral.

Les poignées chauffantes, le carburateur chauffant, le pot catalytique et la fonction Spin Start™ sont proposés en option sur certains modèles. Découvrez la gamme complète pages 14 et 15.
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TURBO-ÉPURATION DE L’AIR
Le système d’épuration de l’air exploite la force 
centrifuge pour séparer jusqu’à 97 % de la sciure 
et autres poussières de l’air d’admission. Le 
filtre s’encrasse donc plus lentement et n’a pas 
besoin d’être nettoyé aussi souvent.

ANTIVIB®

Les poignées sont isolées du moteur et de l’outil 
de coupe par des ressorts en acier, ce qui signifie 
des faibles niveaux de vibrations et une bonne 
ergonomie pendant les longues journées de 
travail.

JONSERED CS 2166
70,7 cm³, 3,6 kW, 6,4 kg.

JONSERED CS 2258
59,8 cm³, 3,1 kW, 5,6 kg.

JONSERED CS 2245
45 cm³, 2,1 kW, 4,9 kg.

JONSERED CS 2255
55 cm³, 2,6 kW, 5,8 kg.

JONSERED CS 2250 S
50 cm³, 2,4 kW, 5,1 kg.

JONSERED CS 2252
50,1 cm³, 2,5 kW, 5,0 kg.
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NOUVEAU !NOUVEAU !

ECROUS PRISONNIERS
Les écrous du guide chaine sont intégrés ce qui 
élimine le risque de perte des écrous lors de la 
maintenance du guide, de la chaine, cloche... 
sur le terrain. 
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CS 2240 CS 2238 CS 2234 CS 2121 EL CS 2117 EL

Professionnels de la forêt

Professionnels Parcs et Espaces Verts

Utilisateurs intensifs

Particuliers exigeants

Les modèles CS 2234, CS 2238 et CS 2240 ont le mécanisme de démarrage assisté Spin Start™ sur les versions « S ». Plus de détails sur la gamme complète aux pages 14 et 15.

TRONÇONNEUSES GRAND  
PUBLIC FACILES À UTILISER

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Si vous souhaitez abattre des arbres dans le jardin ou parfois 
débiter du bois de chauffage, vous aurez besoin d’une tronçonneuse 
légère, facile à manipuler et dotée d’un moteur efficace sur toute 
la plage de régimes. Dans notre gamme de modèles à usage récréatif, 
vous trouverez deux tronçonneuses électriques et des modèles 

thermiques entre 35 et 40 cm³. Les tronçonneuses domestiques 
Jonsered® ont de nombreuses caractéristiques qui les rendent 
particulièrement faciles à entretenir, comme le décompresseur 
Spin Start™, le tendeur de chaîne latéral sans outil et la pompe 
d’amorçage.



11

JONSERED CS 2240
40,9 cm³, 1,8 kW, 4,3 kg.

JONSERED CS 2238
38 cm³, 1,5 kW, 4,6 kg.

JONSERED CS 2234
38 cm³, 1,4 kW, 4,7 kg.

JONSERED CS 2117 EL
1700 W, 4,4 kg.

JONSERED CS 2121 EL
2000 W, 4,4 kg.
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TENDEUR DE CHAÎNE SANS OUTIL
Aucun outil n’est nécessaire pour mettre en 
place le guide-chaîne et la chaîne, ni pour 
tendre la chaîne.

POMPE D’AMORÇAGE
La plupart des tronçonneuses sont équipées 
d’une pompe d’amorçage, ce qui permet de 
démarrer plus rapidement.

SPIN START™

Le système de démarrage Spin Start™ est conçu 
pour faciliter la mise en marche de la machine 
tout en réduisant de 40 % la résistance lorsque 
l’on tire sur la poignée du lanceur.
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Prenez soin de vous ! N’utilisez jamais votre tronçonneuse sans porter 
un pantalon de protection, une paire de bottes, et un casque de protection. 
Votre revendeur Jonsered® dispose d’une vaste gamme d’équipements de pro-
tection, vêtements de travail et accessoires d’origine conçus pour les tronçon-
neuses Jonsered. Choisissez des pièces et accessoires d’origine Jonsered pour 
être certains de toujours disposer du produit approprié. Toutes les tronçonneuses 
Jonsered ont été testées et approuvées individuellement avec les accessoires 
que nous recommandons, à la fois par nos propres laboratoires et par des insti-
tuts de tests indépendants et agréés pour l’obtention du marquage CE. Les 
instructions sur la façon d’entretenir et d’affûter les chaînes de tronçonneuses 
sont disponibles chez votre revendeur. D’autres vêtements, outils et accessoires 
sont présentés page 70 et sur www.jonsered.fr

 
1. VESTE FORESTIÈRE STRETCH
Veste extensible dans les 4 sens offrant une résistance à la déchirure. 
Très confortable à porter grâce à sa forme étudiée et son aération amé­
liorée. Poches zippées, ceinture élastique avec cordon, col avec dou­
blure en velours côtelé. Les zones exposées sont renforcées de fibres 
d’Aramide. 

2. �PANTALON DE PROTECTION STRETCH 20 M/S, MODÈLE A
Matériau anticoupure 6 couches plus léger avec une coupe qui rend le 
pantalon particulièrement agréable à porter. Protection en nylon 
Cordura renforcée au niveau des genoux. Poches zippées avant et arrière.

3. VESTE FORESTIÈRE
Veste de protection d’excellente qualité. La partie inférieure des man­
ches est renforcée en nylon Cordura extra-résistant. Matériau 100 % 
imperméable, léger, anti-déchirure et en polyester Ultra. 

4. PANTALON DE PROTECTION 20 M/S, MODÈLE A
Pantalon de protection conçu pour assurer un maximum de confort  
et un ajustement parfait. Disponible en deux versions : pantalon et 
salopette.

5. GUIDE-CHAÎNE LIGHTWEIGHT
Pour un usage professionnel. Aussi robuste qu’un guide traditionnel, et 
25 % plus léger. Partie centrale en aluminium et nez en acier renforcé. 

6. �GUIDES ET CHAÎNES POUR TRONÇONNEUSES
Non commercialisé en France.
• Kits guide/chaîne (1 guide-chaîne et deux chaînes). 
• Guides-chaînes Antivib® Light. 
• Chaînes Antivib® Light. 
• Chaîne Antivib®. 
• �Guide-chaîne Antivib®.

7. KITS D’AFFÛTAGE
Kits complets d’affûtage pour chaînes de tronçonneuse. Comprend  
un jeu de limes avec 2 limes rondes, 1 lime plate, 1 calibre d’affutage et 
guide de profondeur ou combiné calibre-guide, 1 manche polyvalent 
pour limes rondes et limes plate. Produits également disponibles 
séparément. Non commercialisé en France.

8. �CASQUE DE PROTECTION  
AVEC VISIÈRE MAX SIGHT

Complet avec visière Max Sight offrant une réduction de la lumière  
de 20 % uniquement, survisière, protège-oreilles et protège-nuque. 
Rouge fluorescent. Coiffe intérieure 6 points. 
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9. �Casque complet avec visière Max Sight  
et protection auditive avec radio FM

Pack complet incluant un casque de protection avec visière Max Sight 
et protection auditive avec radio FM. Non commercialisé en France.

10. BOTTES DE PROTECTION, 28 M/S
Bottes légères avec protection anti-coupure allégée, Classe 3. Coquille 
en acier, semelle antidérapante et protection des chevilles. 
Non commercialisé en France.

11. BRODEQUINS DE PROTECTION
Brodequins en cuir traité au polyuréthanne. Semelles renforcées et 
partie avant plus rigide pour un confort amélioré et une meilleure 
stabilité. Protection anticoupure et coques en acier homologuées.

12. �GANTS CONFORT AVEC PROTECTION ANTI-COUPURE
Gants confort cinq doigts en peau de chèvre et polyamide imperméable. 
523 75 03-XX

13. GANTS EN SPANDEX
Revers doublé, paume en peau de chèvre pour une meilleure  
prise en main et dos en spandex. Fermeture par velcro.
523 75 06-XX

14. MOUFLES CONFORT AVEC INDEX SÉPARÉ
En peau de chèvre et polyamide imperméable. 
Non commercialisé en France. 

15. CEINTURE PORTE-OUTILS

Soulage la tension dorsale. Peut équiper un grand nombre d’outils  
et d’accessoires.
504 98 15-80

16. CHEVALET D’AFFÛTAGE
Outil permettant de fixer la tronçonneuse pendant l’affûtage de  
la chaîne. Fabriqué en acier trempé très résistant. Peut être planté dans 
une souche ou similaire. La vis sert à caler la tronçonneuse. 

17. BIDON DOUBLE
Contenance : 6 litres de carburant et 2,5 litres d’huile. Dispositif efficace 
d’arrêt automatique du remplissage. Emplacement prévu pour limes  
et clé combinée entre les bidons. 
504 98 17-06
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Visitez notre site Internet www.jonsered.fr

Besoin d’aide pour trouver la machine qu’il vous faut ? Sur notre site Web, vous 
trouverez tous les renseignements pour bien choisir ainsi que toutes les offres 
promotionnelles du moment.
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CS 2188
CS 2172
CS 2172 WH CS 2260

 

 
CS 2253 CS 2139 T CS 2125 T CS 2166 CS 2258 CS 2252 CS 2255 CS 2250 S CS 2245 S

CS 2240
CS 2240 S

CS 2238 
CS 2238 S

CS 2234
CS 2234 S

CS 2121 EL
CS 2117 EL

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Professionnels de la forêt

Professionnels des parcs et espaces verts

Utilisateurs intensifs

Particuliers exigeants

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Cylindrée, cm³ 87,9 70,7 59,8 50,1 39,0 25,4 70,7 59,8 50,1 55,5 50,2 45,7 40,9 38,2 38,0 –

Puissance, kW 4,8 4,1 3,5 2,8 1,7 1,0 3,6 3,1 2,5 2,6 2,4 2,1 1,8 1,5 1,4 2,0
1,7

Rapport poids-puissance, kW/kg 0,68 0,64
0,62

 
0,65

 
0,56 0,48 0,33 0,56 0,55 0,50 0,45 0,47 0,41

0,42
0,41

0,33
0,32 0,30 0,45

0,39

Poids hors guide et chaîne, kg 7,1 6,4
6,6 5,6 5,0 3,5 3,0 6,4 5,6 5,0 5,8 5,1 5,1 4,2

4,4
4,6 
4,7 4,7 4,4

Pas de chaîne, pouces 3/8 3/8 ,325/3/8 ,325 3/8 3/8 3/8 ,325/3/8 ,325 3/8 ,325 ,325 ,325 3/8 3/8 3/8

Longueur recommandée de guide-chaîne, pouces 20–28 18–24 18 18 12–14 10 16–28 13–20 13–20 16–20 13–18 13–18 13–16 14–16 14–16 14–16

Réservoir de carburant, litres 0,90 0,77 0,65 0,52 0,34 0,23 0,77 0,65 0,52 0,44 0,45 0,45 0,37 0,30 0,30 –

Réservoir d’huile de chaîne, litres 0,50 0,40 0,33 0,27 0,15 0,16 0,40 0,33 0,27 0,32 0,26 0,26 0,25 0,19 0,19 0,10

Niveau de pression acoustique à l’oreille  
de l’utilisateur, dB(A) 107,5 108 105 107 100 96 108 105 107 104 104 103 102 101 100 81

Niveau de vibration équivalent (ahv , eq) poignée 
avant/arrière, m/s² 5,8/7,5 4,0/5,9 3,0/3,8 2,5/2,9 2,8/3,1 3,4/3,3 4,0/5,9 3,0/3,8 2,5/2,9 3,4/4,5 3,4/3,6 2,4/3,6 2,6/3,5 3,7/5,1 3,7/4,8 4,5/7,0

FONCTIONS

Clean Power™ • • • • • • • • • • • •
Ulticor® • • • • • • • •
Turbo-Epuration • • • • • • • • • • • • • •
Démarrage Spin Start™ • • • • Auto • • • • • • /• /• /•
Carb Control • • • •
Peak Pulse • •
Écrous de guide-chaîne encastrés • • • •
Pompe d’amorçage • • • • • • • • • • • • •
Tendeur de chaîne latéral • • • • • • • • • •/ •/
Tendeur de chaîne sans outil • • /• /• •
Poignées chauffantes /•
Commande Combi • • • • • • • • • • •
Fermeture à déclic des capots • • • • • • • • • •
Filtre à air à remplacement rapide • • • • • • • • • • •
Antivib® • • • • • • • • • • • • • • •
Pompe à huile à débit variable • • • • • • • • •
Carter en alliage de magnésium • • • • • • •
Indicateur de niveau de carburant • • • • • • • • •
Frein de chaîne à inertie • • • • • • • • • • • • • • • •

T = Entretien des arbres  C = Pot catalytique  W = Poignées chauffantes  H = Carburateur chauffé  EL = Moteur électrique
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CS 2188
CS 2172
CS 2172 WH CS 2260

 

 
CS 2253 CS 2139 T CS 2125 T CS 2166 CS 2258 CS 2252 CS 2255 CS 2250 S CS 2245 S

CS 2240
CS 2240 S

CS 2238 
CS 2238 S

CS 2234
CS 2234 S

CS 2121 EL
CS 2117 EL

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Professionnels de la forêt

Professionnels des parcs et espaces verts

Utilisateurs intensifs

Particuliers exigeants

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Cylindrée, cm³ 87,9 70,7 59,8 50,1 39,0 25,4 70,7 59,8 50,1 55,5 50,2 45,7 40,9 38,2 38,0 –

Puissance, kW 4,8 4,1 3,5 2,8 1,7 1,0 3,6 3,1 2,5 2,6 2,4 2,1 1,8 1,5 1,4 2,0
1,7

Rapport poids-puissance, kW/kg 0,68 0,64
0,62

 
0,65

 
0,56 0,48 0,33 0,56 0,55 0,50 0,45 0,47 0,41

0,42
0,41

0,33
0,32 0,30 0,45

0,39

Poids hors guide et chaîne, kg 7,1 6,4
6,6 5,6 5,0 3,5 3,0 6,4 5,6 5,0 5,8 5,1 5,1 4,2

4,4
4,6 
4,7 4,7 4,4

Pas de chaîne, pouces 3/8 3/8 ,325/3/8 ,325 3/8 3/8 3/8 ,325/3/8 ,325 3/8 ,325 ,325 ,325 3/8 3/8 3/8

Longueur recommandée de guide-chaîne, pouces 20–28 18–24 18 18 12–14 10 16–28 13–20 13–20 16–20 13–18 13–18 13–16 14–16 14–16 14–16

Réservoir de carburant, litres 0,90 0,77 0,65 0,52 0,34 0,23 0,77 0,65 0,52 0,44 0,45 0,45 0,37 0,30 0,30 –

Réservoir d’huile de chaîne, litres 0,50 0,40 0,33 0,27 0,15 0,16 0,40 0,33 0,27 0,32 0,26 0,26 0,25 0,19 0,19 0,10

Niveau de pression acoustique à l’oreille  
de l’utilisateur, dB(A) 107,5 108 105 107 100 96 108 105 107 104 104 103 102 101 100 81

Niveau de vibration équivalent (ahv , eq) poignée 
avant/arrière, m/s² 5,8/7,5 4,0/5,9 3,0/3,8 2,5/2,9 2,8/3,1 3,4/3,3 4,0/5,9 3,0/3,8 2,5/2,9 3,4/4,5 3,4/3,6 2,4/3,6 2,6/3,5 3,7/5,1 3,7/4,8 4,5/7,0

FONCTIONS

Clean Power™ • • • • • • • • • • • •
Ulticor® • • • • • • • •
Turbo-Epuration • • • • • • • • • • • • • •
Démarrage Spin Start™ • • • • Auto • • • • • • /• /• /•
Carb Control • • • •
Peak Pulse • •
Écrous de guide-chaîne encastrés • • • •
Pompe d’amorçage • • • • • • • • • • • • •
Tendeur de chaîne latéral • • • • • • • • • •/ •/
Tendeur de chaîne sans outil • • /• /• •
Poignées chauffantes /•
Commande Combi • • • • • • • • • • •
Fermeture à déclic des capots • • • • • • • • • •
Filtre à air à remplacement rapide • • • • • • • • • • •
Antivib® • • • • • • • • • • • • • • •
Pompe à huile à débit variable • • • • • • • • •
Carter en alliage de magnésium • • • • • • •
Indicateur de niveau de carburant • • • • • • • • •
Frein de chaîne à inertie • • • • • • • • • • • • • • • •
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La puissance nominale des moteurs indiquée dans ce document est la 
puissance de sortie nette moyenne (au régime indiqué, voir manuel 
d’utilisation) testée sur un moteur de production de ce modèle, et 
mesurée conformément à la norme SAE J1349/ISO 1585. La puissance 
de sortie des moteurs fabriqués en grande série peut être différente de 

cette valeur. La puissance de sortie réelle lorsque le moteur est installé 
dans la machine finale variera en fonction de plusieurs facteurs, y com­
pris la vitesse de fonctionnement du moteur pendant l’utilisation, les 
conditions environnementales, la maintenance et autres variables.
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JONSERED
Hxx

CS 2
117

/212
1 E

L

CS 2
234/CS 2

238

CS 2
240/CS 2

245/CS 2
250

CS 2
13

9 T

CS 2
255

CS 2
260

CS 2
258

CS 2
16

6/217
2

CS 2
18

8

CS 2
252/CS 2

253

JONSERED
Hxx

CS 2
117

/212
1 E

L

CS 2
234/CS 2

238

CS 2
240/CS 2

245/CS 2
250

CS 2
13

9 T

CS 2
255

CS 2
260

CS 2
258

CS 2
16

6/217
2

CS 2
18

8

H37 

H30

H25 

H42 

H64

5/32/4,0 

3/16/4,8 

3/16/4,8 

7/32/5,5 

7/32/5,5

–

504 98 16-74 

504 98 16-75 

505 24 33-01

–

505 24 36-01

– 

505 69 81-10 

– 

–

505 69 81-03

– 

505 69 81-00 

505 69 81-01 

505 69 81-02

12 in./30 cm

14 in./35 cm

16 in./40 cm

13 in./33 cm

15 in./38 cm

16 in./40 cm

18 in./45 cm

20 in./50 cm

13 in./33 cm

15 in./38 cm

16 in./40 cm

18 in./45 cm

20 in./50 cm

15 in./38 cm

16 in./40 cm

18 in./45 cm

20 in./50 cm

16 in./40 cm

18 in./45 cm

20 in./50 cm

3/8"

3/8"

3/8"

.325"

.325"

.325"

.325"

.325"

.325"

.325"

.325"

.325"

.325"

3/8"

3/8"

3/8"

3/8"

3/8"

3/8"

3/8"

.050/1,3

.050/1,3

.050/1,3

.050/1,3

.050/1,3

.050/1,3

.050/1,3

.050/1,3

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

45 

52

56

56

64

66

72

80

56

64

66

72

80

56

60

68

72

60

68

72

544 07 12-45

544 07 12-52

501 85 53-56

508 92 63-56

508 92 63-64

508 92 63-66

508 92 63-72

508 92 63-80

508 91 23-56

508 91 23-64

508 91 23-66

508 91 23-72

508 91 23-80

508 91 43-56

508 91 43-60

508 91 43-68

508 91 93-72

508 91 33-60

508 91 33-68

502 23 32-72

580 47 61-45

580 47 61-52

580 47 61-56

504 57 37-56

504 57 37-64

504 57 37-66

504 57 37-72

504 57 37-80

504 57 01-56

504 57 01-64

504 57 01-66

504 57 01-72

504 57 01-80

504 57 03-56

504 57 03-60

504 57 03-68

504 57 03-72

504 57 03-60

504 57 03-68

504 57 03-72

H37

H37

H37

H30

H30

H30

H30

H30

H25

H25

H25

H25

H25

H42

H42

H42

H42

H42

H42

H42

18 in./45 cm

18 in./45 cm

20 in./50 cm

24 in./60 cm

28 in./70 cm

3/8"

3/8"

3/8"

3/8"

3/8"

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

68

68

72

84

92

501 95 78-68

501 95 70-68

501 95 70-72

501 95 70-84

501 95 70-92

504 57 03-68

504 57 03-68

504 57 03-72

504 57 03-84

504 57 03-92

H42

H42

H42

H42

H42

18 in./45 cm

20 in./50 cm

24 in./60 cm

28 in./70 cm

3/8"

3/8"

3/8"

3/8"

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

.058/1,5

68

72

84

92

501 95 68-68

501 95 68-72

501 95 68-84

501 95 68-92

504 57 03-68

504 57 03-72

504 57 03-84

504 57 03-92

H42

H42

H42

H42

Ø in./mm

20 in./50 cm

28 in./70 cm

3/8"

3/8"

.058/1,5

.058/1,5

72

92

576 25 75-72

576 25 75-92

504 57 03-72

504 57 03-92

H42

H42

HN

RSN – LIGHT WEIGHT

RSN

SNBA
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A = petite fixation de guide-chaîne
B = grande fixation de guide-chaîne
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LES DEBROUSSAILLEUSES JONSERED : 
DES MACHINES UNIQUES
Grâce à nos machines pensées pour répondre aux 
besoins des particuliers les plus exigeants et des pro­
fessionnels, tirez le meilleur parti de votre journée de 
travail, tout en réduisant la fatigue et l’effort physique. 
Notre gamme de coupe-bordures et de débroussail­
leuses vous offre des machines puissantes,équilibrées, 
avec un système d’amortissement des vibrations parmi 

les plus efficaces du marché. De plus, nos harnais ergo­
nomiques vous assurent un niveau de confort élevé. 
Que vous deviez réaliser des tâches professionnelles 
ou que l’entretien de votre jardin soit un de vos passe 
temps favori, faire le choix d’une machine Jonsered® 
c’est faire le choix de la puissance et de la fiabilité.
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JONSERED CC 2245
Notre modèle combi le plus puissant est une machine souple 
et polyvalente, idéale pour une variété de tâches. Livrée avec 
une tête nylon, une lame à herbe et une lame d’éclaircissage. 
Développée avec une ergonomie, des performances et une 
efficacité optimales. La technologie moteur Clean Power™ 
fournit la puissance requise mais avec moins d’émissions 
nocives d’échappement. Voir page 21.
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CC 2245 CC 2235 CC 2128*

Débroussaillage professionnel toute l’année

Débroussaillage intensif

Débroussaillage/nettoyage saisonnier

Utilisations loisirs

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Les poignées chauffantes et la fonction Spin Start™ sont proposées en option sur certains modèles. Découvrez la gamme complète pages 28 et 29. *Non commercialisé en France.

COUPE-HERBES POLYVALENTS  
POUR FERMES ET JARDINS
Avez-vous besoin d’une débroussailleuse polyvalente et fiable qui 
convient à n’importe quelle tâche ? Dans ce cas, vous trouverez 
plusieurs options parmi les machines Jonsered® de la série CC. 

Qui plus est, elles sont livrées complètes, avec tête de désherbage, 
lame à herbe et lame de scie. Un harnais ergonomique est égale-
ment inclus. 
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CARTER ANTI-PROJECTIONS COMBI
Un carter anti-projection Combi est utilisé  
aussi bien pour la lame à herbe que pour la tête 
de désherbage, sans besoin d’être remplacé. 

TROIS FONCTIONS EN UNE
Les machines CC sont livrées complètes  
avec trois types d’équipement de coupe  
et un harnais ergonomique.

JONSERED CC 2245
45,7 cm³, 2,1 kW, 8,5 kg.

JONSERED CC 2235
34,6 cm³, 1,3 kW, 7,0 kg.

JONSERED CC 2128*
28,0 cm³, 0,8 kW, 4,8 kg.
Non commercialisé en France.

RENVOI D’ANGLE ROBUSTE  
ET EFFICACE
Le renvoi d’angle compact et robuste a été 
conçu pour transmettre un maximum de vitesse 
et de puissance.
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FC 2256 FC 2245* BC 2256 GC 2236* BP 2053

Débroussaillage professionnel toute l’année

Débroussaillage intensif

Débroussaillage/nettoyage saisonnier

Utilisations loisirs

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Découvrez la gamme complète pages 28 et 29. *Non commercialisé en France.

DÉBROUSSAILLEUSES  
POLYVALENTES
Recherchez-vous une débroussailleuse qui vous permet de travailler 
efficacement et en toute sécurité durant de longues heures, en 
forêt et dans les champs ? Une machine construite pour un usage 
professionnel, avec un moteur puissant et fiable à une extrémité, 
et une lame tranchante durable à l’autre ? Un outil professionnel 

qui offre une ergonomie de classe mondiale et qui minimise  
les temps d’arrêt pour l’entretien ? Si c’est le type de machine  
que vous recherchez, vous aurez l’embarras du choix dans  
ce catalogue.
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ANTIVIB®

Le moteur, la transmission et l’outil de coupe 
sont efficacement isolés des poignées, ce qui 
donne des niveaux de vibration très bas.

CLEAN POWER™

La technologie moteur qui fournit encore  
plus de couple dès les bas régimes. Les autres 
avantages induits sont la diminution de la 
consommation de carburant et la réduction  
des émissions polluantes. (Jusqu’à 20 % pour le 
carburant et jusqu’à 75 % pour les émissions.)

JONSERED FC 2245
45,7 cm³, 2,2 kW, 8,1 kg.
Non commercialisé en France.

JONSERED BC 2256 
53,3 cm³, 2,8 kW, 9,3 kg.

JONSERED FC 2256
53,3 cm³, 2,8 kW, 9,0 kg.

JONSERED GC 2236
34,6 cm³, 1,6 kW, 5,9 kg.
Non commercialisé en France.

JONSERED BP 2053
49,9 cm³, 1,9 kW, 11,5 kg.

HARNAIS ERGONOMIQUE
Le harnais Vector 4-55 comporte plusieurs 
fonctionnalités offrant un confort de travail 
inégalé. Plaque arrière pivotante, partie frontale 
ajustable, courroies d’épaules rembourrées, 
protection de hanche et système à garniture 
flottante.
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BC 2235* BC 2128 GC 2123* GC 2128 C* GT 2128 GT 2123*

Débroussaillage professionnel toute l’année

Débroussaillage intensif

Débroussaillage/nettoyage saisonnier

Utilisations loisirs

TABLEAU DE RECOMMANDATION

DÉBROUSSAILLEUSES GRAND  
PUBLIC TRÈS MANIABLES

Découvrez la gamme complète pages 28 et 29. *Non commercialisé en France.

Que vous ayez un grand jardin ou petit à la maison, vous aurez 
besoin d’une machine facile à utiliser qui est conçue pour la tâche 
à accomplir. Les débroussailleuses forestières et de jardin Jonsered® 
pour un usage domestique sont équipées de moteurs qui démarrent 

facilement grâce à la fonction Spin Start™. Les modèles 28 cm³ 
sont également équipées du contrôle des émissions par catalyse. 
Choisissez un modèle avec un harnais si vous prévoyez d’effectuer  
de longues sessions de travail.
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JONSERED GT 2128
28,0 cm³, 0,8 kW, 4,4 kg.

JONSERED GT 2123
22,8 cm³, 0,59 kW, 4,2 kg.
Non commercialisé en France.

JONSERED GC 2128 C
28,0 cm³, 0,8 kW, 5,0 kg.
Non commercialisé en France.

JONSERED BC 2235
34,6 cm³, 1,3 kW, 6,8 kg.
Non commercialisé en France.

JONSERED BC 2128
28,0 cm³, 0,8 kW, 4,8 kg.

JONSERED GC 2123
22,8 cm³, 0,59 kW, 4,6 kg.
Non commercialisé en France.
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TUBE EN DEUX PARTIES
Le tube de transmission démontable facilite le 
transport et le rangement. Plusieurs équipements 
sont proposés comme accessoires, notamment 
souffleur, bineuse, tranche-bordure, taille-haie  
et tronçonneuse sur perche.

Tap-n-Go™
La tête de désherbage facilite le chargement 
d’un fil neuf. Le fil se déroule d’une simple 
pression de la tête de désherbage contre le sol.

ACCESSOIRES POUR GC 2128 C 
PA 1100 Adaptation élagueuse sur perche 
HA 850 Adaptation taille-haie long 
HA 110 Adaptation taille-haie court
CA 150 Adaptation motobineuse 
SR 600 Adaptation balai ramasseur 
BAC Adaptation souffleur

SPIN START™

Le système de démarrage Spin Start™ est conçu 
pour faciliter la mise en marche de la machine 
tout en réduisant de 40 % la résistance lorsque 
l’on tire sur la poignée du lanceur.
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Jonsered® propose une large gamme d’équipements, de vêtements et 
d’accessoires pour les débroussailleuses et les coupe-herbes. Toutes nos machines 
sont testées et agréées individuellement avec les seuls accessoires que nous 
proposons et recommandons. Ces tests sont effectués aussi bien par nos propres 
laboratoires que par des instituts de tests indépendants et agréés pour 
l’obtention de la marque CE. Pour plus de détails sur nos vêtements, outils et 
accessoires, reportez-vous à la page 70 ou consultez notre site www.jonsered.fr
 
1. HARNAIS VECTOR 4
Un harnais aux multiples atouts pour travailler confortablement  
avec les débroussailleuses de grosse cylindrée. Partie frontale  
ajustable pour réduire la pression sur la poitrine et les poumons.  
Larges bretelles rembourrées, ceinture aux hanches et protection  
mobile de la hanche pour réduire les efforts sur le haut du corps,  
les épaules et le dos. Harnais standard pour Jonsered FC 2245,  
convient à toutes les débroussailleuses de cylindrée supérieure  
à 45 cm3. 
579 18 46-01

2. HARNAIS « VECTOR » 3-55
Les larges bretelles ainsi que la plaque dorsale épousant la forme du 
corps, offrent un meilleur soutien et une excellente répartition du 
poids de la machine. Réglage aisé du harnais, protection mobile de la 
hanche rembourrée avec dispositif de libération rapide de la machine. 
Idéal pour les sessions de travail avec des débroussailleuses comme  
les Jonsered FC 2245, FC 2256, BC 2256 et CC 2245. 
504 04 53-01

3. HARNAIS « VECTOR » 2-35
Harnais pour les débroussailleuses Jonsered BC 2236, CC 2236 et CC 2036. 
Large plaque dorsale de soutien, protection mobile de la hanche, et 
réglage rapide des sangles.
537 27 58-02

4. LAMES
Lames « Opti ». Lames « Scarlett ». Lames à herbe 3 dents. Lames à herbe 
4 dents, alésage 20 mm. Lames à herbe 4 dents, alésage 25,4 mm. Lames  
à herbe 8 dents pour l’herbe. Lames à herbe « Polytrim ». 

5. CALIBRE D’AFFÛTAGE

6. BOLS DE GARDE

7. TÊTES POUR COUPE-HERBE
Têtes nylon avec alimentation manuelle du fil, pour machines de  
25 à 55 cm³ : S35 M10 et M12 nylon avec alimentation semi-automatique 
du fil, pour machines de 20 à 55 cm³ : Tap-n-Go™ 25 C, Tap-n-Go™ 25, 
Tap-n-Go™ 35, Tap-n-Go™ 35 Spin, Tap-n-Go™ 45 Spin, Tap-n-Go™ 55 Spin. 
Têtes nylon avec alimentation automatique du fil, pour machines de 25 
à 55 cm³ : Auto 55, Auto 32. 

8. TÊTES FIX 35 ET FIX 55
Têtes de coupe pratiques avec alimentation rapide et aisée des fils de 
coupe précoupés. Conviennent à de nombreux types de fils différents, 
pour divers types de végétation. Non commercialisé en France.

9. FIL NYLON
Fil nylon standard. Fil nylon « Silent ». Fil nylon « Silent Duro ». Notre 
gamme de fils combinant différents matériaux permet d’atteindre une 
meilleure résistance, une plus longue durabilité, ainsi qu’une réduc­
tion de la sensibilité aux cassures.
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15. LUNETTES DE SOLEIL/PROTECTION
Les lunettes assurent une protection supplémentaire, portées avec  
ou sans visière en fonction de type de travail réalisé. Modèles teintés 
anti-UV disponibles pour répondre à toutes les contraintes d’éclairage. 
Les verres sont traités anti-rayure, branches réglables en longueur et 
en hauteur.
Verres non teintés, 504 06 61-01 
Solaire, 504 06 61-02

16. �CASQUE DE PROTECTION AVEC VISIÈRE MAX SIGHT
Complet avec visière Max Sight offrant une réduction de la lumière de 
20 % uniquement, visière pare-soleil, protège-oreilles et protège-nuque. 
Rouge fluorescent. Coiffe intérieure réglable en hauteur et en largeur.
Casque complet, 576 41 23-01 
Protections auditives avec radio FM, 578 27 50 02	
	
17. GANTS EN SPANDEX
Paire de gants avec revers doublés en Spandex : matériau hydrofuge et 
extensible. Paume en peau de chèvre pour une meilleure prise en main. 
523 75 06-XX

18. BIDON D’ESSENCE AVEC BEC VERSEUR
Contenance 6 litres. Bec verseur avec dispositif antidébordement. 
Homologué selon UN. Livré sans support de lame et sans outil clé.
504 98 17-07

10. CHEMISE DE TRAVAIL
Chemise confortable idéale pour le travail en forêt et le jardinage,  
ou à porter en dehors du travail. 100 % coton.
Non commercialisé en France.

11. PANTALONS DE PROTECTION
Pantalon résistant et confortable en polyester (65 %) et coton (35 %). 
Matériau imperméable sur le bas de la jambe jusqu’au genou. Poches 
devant, derrière et sur la jambe gauche et poches pour coussins absor­
bants aux genoux. Idéal pour le débroussaillage et autres travaux en 
plein air. Non commercialisé en France.

12. PROTÈGE-OREILLES AVEC VISIÈRE EN PLEXIGLAS
Idéal pour la coupe d’herbe et le taillage. Comporte une protection 
textile imperméable entre la visière et le serre-tête qui empêche l’herbe, 
les copeaux ou la pluie d’entrer. Protecteurs d’oreille réglables en 
hauteur et en largeur. Valeur d’atténuation SNR = 27 dB
504 98 18-11

13. PROTÈGE-OREILLES AVEC SERRE-TÊTE
Faible poids. Serre-tête rembourré et aéré. Pression sur la tête réduite 
d’environ 20 %. Conforme à la norme EN 352.1. Valeur d’atténuation 
SNR = 27 dB
504 98 17-10

14. �PROTÈGE-OREILLES AVEC RADIO FM INTÉGRÉE
Protège-oreilles confortable et anatomique qui offre une bonne atté­
nuation sonore. Radio FM intégrée offrant une excellente réceptivité 
et une bonne qualité sonore. Entrée AUX pour baladeurs MP3 et radio 
VHF. Simple d’utilisation grâce aux boutons-poussoirs. Disponible en 
serre-tête ou pour montage sur casque.
Serre-tête, 578 27 50-01
Montage sur casque, 578 27 50-02
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FC 2256 FC 2256 W¹ FC 2245¹ FC 2245 W¹ BC 2256 GC 2236 1 BP 2053 CC 2245 CC 2235 CC 2128 1 BC 2235 ¹ BC 2128 GC 2123¹ GC 2128 C 1 GT 2128 GT 2123¹

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Débroussaillage professionnel toute l’année

Débroussaillage intensif

Débroussaillage/nettoyage saisonnier

Utilisations loisirs

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Cylindrée, cm³ 53,3 53,3 45,7 45,7 53,3 34,6 49,9 45,7 34,6 28,0 34,6 28,0 22,8 28,0 28,0 22,8

Puissance, kW 2,8 2,8 2,2 2,2 2,8 1,6 1,9 2,1 1,3 0,8 1,3 0,8 0,59 0,8 0,8 0,59

Poids, sans équipement de coupe, kg 9,0 9,2 8,1 8,3 9,3 5,9 11,5 8,5 7,0 4,8 7,0 4,8 4,6 5,0 4,4 4,2

Réservoir de carburant, litres 1,1 1,1 0,9 0,9 1,1 0,6 1,0 0,9 0,6 0,4 0,6 0,4 0,55 0,4 0,4 0,55

Niveau de pression acoustique à l’oreille de l’utilisateur, dB(A) ** 103 103 98 99 102 97 83 101 98 98 95 98 93 97 97 97

Niveau de puissance acoustique garanti, LWA dB(A) 117 117 114 114 120 116 109 116 116 114 113 114 112 114 114 113

Niveau de vibration équivalent (ahv, eq)  
poignée, m/s²*** 2,1/2,3 2,1/2,3 3,0/3,4 2,6/3,1 1,4/1,4 3,4/4,4 2,1/2,0 2,2/2,6 1,9/2,3 3,5/3,1 4,0/4,0 3,5/3,1 2,1/4,9 4,8/6,4 4,8/6,4 5,1/5,1

FONCTIONS

Ulticor® • • • • • •
Renvoi d’angle • • • • • • • • • • • • • •
Déport du guidon/de la poignée de 7° • • • • • • • • • • • • • • •
Poignées chauffantes • •
Spin Start™ • • • • • • • • • • • • • •
Clean Power™ • • • • • • • • •
Tube en deux parties •
Antivib® • • • • • • •
Bouton d’arrêt à retour automatique • • • • • • • • • • • • •
Carter de protection combiné • • • • • • •
Pompe d’amorçage • • • • • • • • • • • • • • • •
Harnais Vector 4-55 • • • •
Harnais Vector 3-55 • •
Harnais Vector 2-35 •
Harnais standard, double • • •
Harnais standard, simple • • •
Type d’outil de coupe inclus * 

* Avec poignée en J.
** �Le niveau de pression acoustique équivalent est, conformément à ISO 
22868, calculé comme la moyenne temporelle d’énergie totale de niveaux 
de bruit dans des conditions de travail variées. La variation typique pour 
un niveau de pression acoustique équivalent est un écart standard de  
1 dB (A).

*** �Le niveau de vibration équivalent est, en accord avec ISO 22867, calculé 
comme la moyenne temporelle d’énergie totale de vibration dans des 
conditions de travail variées. Les données indiquées pour un niveau de 
vibration équivalent présentent une variation typique (écart standard) 
de 1 m/s².

¹Non commercialisé en France.
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FC 2256 FC 2256 W¹ FC 2245¹ FC 2245 W¹ BC 2256 GC 2236 1 BP 2053 CC 2245 CC 2235 CC 2128 1 BC 2235 ¹ BC 2128 GC 2123¹ GC 2128 C 1 GT 2128 GT 2123¹

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Débroussaillage professionnel toute l’année

Débroussaillage intensif

Débroussaillage/nettoyage saisonnier

Utilisations loisirs

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Cylindrée, cm³ 53,3 53,3 45,7 45,7 53,3 34,6 49,9 45,7 34,6 28,0 34,6 28,0 22,8 28,0 28,0 22,8

Puissance, kW 2,8 2,8 2,2 2,2 2,8 1,6 1,9 2,1 1,3 0,8 1,3 0,8 0,59 0,8 0,8 0,59

Poids, sans équipement de coupe, kg 9,0 9,2 8,1 8,3 9,3 5,9 11,5 8,5 7,0 4,8 7,0 4,8 4,6 5,0 4,4 4,2

Réservoir de carburant, litres 1,1 1,1 0,9 0,9 1,1 0,6 1,0 0,9 0,6 0,4 0,6 0,4 0,55 0,4 0,4 0,55

Niveau de pression acoustique à l’oreille de l’utilisateur, dB(A) ** 103 103 98 99 102 97 83 101 98 98 95 98 93 97 97 97

Niveau de puissance acoustique garanti, LWA dB(A) 117 117 114 114 120 116 109 116 116 114 113 114 112 114 114 113

Niveau de vibration équivalent (ahv, eq)  
poignée, m/s²*** 2,1/2,3 2,1/2,3 3,0/3,4 2,6/3,1 1,4/1,4 3,4/4,4 2,1/2,0 2,2/2,6 1,9/2,3 3,5/3,1 4,0/4,0 3,5/3,1 2,1/4,9 4,8/6,4 4,8/6,4 5,1/5,1

FONCTIONS

Ulticor® • • • • • •
Renvoi d’angle • • • • • • • • • • • • • •
Déport du guidon/de la poignée de 7° • • • • • • • • • • • • • • •
Poignées chauffantes • •
Spin Start™ • • • • • • • • • • • • • •
Clean Power™ • • • • • • • • •
Tube en deux parties •
Antivib® • • • • • • •
Bouton d’arrêt à retour automatique • • • • • • • • • • • • •
Carter de protection combiné • • • • • • •
Pompe d’amorçage • • • • • • • • • • • • • • • •
Harnais Vector 4-55 • • • •
Harnais Vector 3-55 • •
Harnais Vector 2-35 •
Harnais standard, double • • •
Harnais standard, simple • • •
Type d’outil de coupe inclus * 
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La puissance nominale des moteurs indiquée dans ce document est la 
puissance de sortie nette moyenne (au régime indiqué, voir manuel 
d’utilisation) testée sur un moteur de production de ce modèle, et 
mesurée conformément à la norme SAE J1349/ISO 1585. La puissance 
de sortie des moteurs fabriqués en grande série peut être différente de 

cette valeur. La puissance de sortie réelle lorsque le moteur est installé 
dans la machine finale variera en fonction de plusieurs facteurs, y com­
pris la vitesse de fonctionnement du moteur pendant l’utilisation, les 
conditions environnementales, la maintenance et autres variables.
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TÊTE AVEC ALIMENTATION MANUELLE DU FIL
Tête de désherbage – l’utilisateur déroule le fil 
manuellement. Pour machines de 25 à 55 cm³. 

Trimmy S II • Fix 55

TÊTE AVEC ALIMENTATION SEMI-
AUTOMATIQUE
Tête de désherbage – l’utilisateur déroule le fil en pressant 
la tête contre le sol. Pour machines de 20 à 55 cm³. 

Tap-n-Go™ 25 • Tap-n-Go™ 25 C • Tap-n-Go™ 35  
• Tap-n-Go™ 35 Spin Tap-n-Go™ 45 Spin • Tap-n-Go™ 55 Spin

TÊTE AVEC ALIMENTATION AUTOMATIQUE
Tête de désherbage – le fil est maintenu automatiquement 
à la bonne longueur. Pour machines de 55 cm³. 

Auto 55

LAME À HERBE, PLASTIQUE, TROIS DENTS
Lames flexibles pour débroussailler et couper les  
végétaux non-ligneux sur un sol pierreux. Pour machines 
de 25 à 65 cm³. 

Polytrim M10 • Polytrim M12

LAME À HERBE, MÉTALLIQUE, TROIS DENTS
Lame à herbe pour débroussailler et couper les végétaux 
non-ligneux. Pour machines de 35 à 55 cm³. 

Multi 255-3 • Multi 300-3 • Multi 350-3

LAME À HERBE, MÉTALLIQUE, QUATRE DENTS
Lame à herbe pour débroussailler et couper les végétaux 
non-ligneux. Pour machines de 35 à 55 cm³. 

Multi 275-4

LAME À HERBE, MÉTALLIQUE, QUATRE DENTS
Lame à herbe longue durée pour débroussailler et couper 
les végétaux non-ligneux. Pour machines de 25 à 35 cm³. 

Herbe 255-4

LAME À HERBE, MÉTALLIQUE, HUIT DENTS
Lame à herbe longue durée pour débroussailler et couper 
les végétaux non-ligneux. Pour machines de 25 à 32 cm³. 

Herbe 255-8

DISQUE DE DÉBROUSSAILLAGE
Disque pour débroussailler et abattre les petits arbres. 
Pour machines de 25 à 65 cm³. 

Opti S 200-26 • Opti XS 200-22 • Opti XS 225-22 • Scarlett 
200-22 • Scarlett 225-24
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Denna illustration används för F i guiden ( 503 93 42-04)

Denna illustration används för F i guiden ( 503 93 42-04)

Denna illustration används för E i guiden ( 503 97 71-03)

Splash 
Guard

545 00 60-49
A1

Splash 
Guard

545 08 17-03
A2

Splash 
Guard

544 10 74-04
A3

Splash  
Guard
(adapter incl.)
502 46 50-02

A4

Splash 
Guard

503 95 43-03
A5

Splash 
Guard

537 29 73-02
A6

Blade 
Guard

544 46 43-03
B1

Blade 
Guard

537 33 16-02
B2

Blade 
Guard

537 21 71-01
C1

Blade
Guard
(adapter incl.)
537 02 21-01

C2

Blade
Guard
(adapter incl.)
537 31 09-02

C3

Blade 
Guard

502 03 94-06
C4

Blade  
Guard
(adapter incl.)
501 32 04-02

C5

Blade  
Guard

544 01 65-01
C6

Blade  
Guard
(adapter incl.)
502 43 55-01

C7

Blade 
Guard

544 16 03-02
D1

Blade 
Guard
(adapter incl.)
502 46 49-02

D2

Blade 
Guard

531 00 79-01
D3

Blade 
Guard

537 28 85-02
D4

Blade 
Guard
(adapter incl.)
537 29 74-02

D5

Support
Cup

503 90 18-02
E1

Support
Cup

503 89 01-01
E2

Support
Cup
(ballbearing)
502 15 70-02

E3

Support
Cup

503 89 01-02
E4

FC 2256 W/
FC 2256

FC 2245 W/ 
FC 2245 CC 2245 CC 2235 CC 2128 BC 2256 BC 2145 BC 2235 BC 2128 BC 2053/ 

GC 2053
BC 2043/ 
GC 2043 GC 2236 GC 2128 GC 2128 C GT 2128 BP 2053

Tap-n-Go™ 25C 3/8" R
531 00 86-01 A1

Tap-n-Go™ 25 M10 L
531 00 88-09 A2 A2 A2 A2

Tap-n-Go™ 25 3/8" R
531 00 88-08 A1

Tap-n-Go™ 35 (M10)
531 00 80-74 A2 A2 A2 A2

Tap-n-Go™ 35 (M12)
531 00 86-07 B2 B2 B2

Tap-n-Go™ 35 Spin (M10)
544 89 73-01 A2 A2 A2 A2

Tap-n-Go™ 35 Spin (M12)
544 89 73-02 B2 B2 D3 D3 B2 D3

Tap-n-Go™ 45 Spin
531 00 86-02 A4 A6 B1 B2 A3 A5 B2 D3 D3 B2 D3

Tap-n-Go™ 55 Spin
544 89 75-01 A4 A6 B1 A3 A5 D3 D3 D3

Auto 55 (1")
531 00 80-96 A4 A6 B1 B2 A3 A5 B2 D3 D3 B2 D3

Fix 35 (M12)
522 43 02-01 A4 A6 B1 B2 A3 A5 B2 D3 D3 B2 D3

Fix 55 (M12)
522 43 03-01 A4 A6 B1

Trimmy S II (1")
502 26 08-16 A4 A6 B1 B2 A3 A5 B2 D3 D3 B2 D3

Polytrim M10
525 46 11-01 A2 A2 A2 A2

Polytrim M12
525 46 12-01 A4, D2 A6, D5 B1 B2 A3, D1 A5, D4 B2 D3 D3 B2 D3

Grass 255-8 (1")
537 02 19-03 A2+E2 A2+E2 A2+E2 A2+E2

Grass 255-4 (1")
537 14 96-03 B2+E4 A2+E2 B2+E4 A2+E2 D3+E1, 

E3
D3+E1, 

E3 B2+E4 A2+E2 A2+E2 D3+E1,
E3

Multi 275-4 (1")
537 14 92-03

D2+E1,
E3

D5+E1,
E3

B1+E1,
E3 B2+E4 D1+E1,

E3
D4+E1,

E3 B2+E4 D3+E1, 
E3

D3+E1, 
E3

D3+E1,
E3

Multi 255-3 (1")
537 14 90-03

D2+E1,
E3

D5+E1,
E3

B1+E1,
E3 B2+E4 D1+E1,

E3
D4+E1,

E3 B2+E4

Multi 300-3 (1")
537 14 94-03

D2+E1,
E3

D5+E1,
E3

B1+E1,
E3 B2+E4 D1+E1,

E3
D4+E1,

E3 B2+E4 D3+E1, 
E3

D3+E1, 
E3

D3+E1,
E3

Multi 350-3 (1")
577 53 98-01

D2+E1,
E3

D1+E1,
E3

Scarlett 200-22 (1")
537 27 75-03 C1 C1 C3 C5 C2 C3 C5

Scarlett 225-24 (1")
537 27 83-03 C6 C6 C6 C7 C7
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FRONTRIDER, LE PLAISIR DE TONDRE
Vous souhaitez une tondeuse autoportée souple et 
parfaitement maniable pour que jardinage rime avec 
détente ? Vous recherchez une machine qui soit un 
cran au-dessus en termes de qualité, de confort et de 
plaisir de conduite ? Ne cherchez plus ! 
  Vous trouverez difficilement une meilleure machine 

que le Frontrider Jonsered®. Au volant d’un Frontrider, 
il est aussi simple de déblayer la neige en hiver que de 
tondre votre pelouse durant la belle saison. Grâce aux 
accessoires appropriés, vous pourrez ainsi émousser, 
fertiliser ou épandre du sable et du sel avec la même 
facilité. Et toujours avec le sourire ! 
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NOUVEAU !
JONSERED FR 2218 FA2 4x4
Puissante machine polyvalente équipée d’un moteur 
Kawasaki bicylindre et de la transmission 4×4. Peut être 
équipée d’un carter de coupe de 103 ou 112 cm. Attelage 
pour accessoires permettant un accouplement rapide  
d’accessoires frontaux comme la brosse, la fraise à neige  
ou le tondo-broyeur. Voir page 35.
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FR 2218 FA2 4 x 4 FR 2218 FA2 FR 2218 FA 4 x 4 FR 2218 FA

Vaste terrain exigeant, usage intensif, toute l’année

Vaste terrain, usage intensif, toute l’année

Grandes pelouses résidentielles, usage fréquent polyvalent,  
toute l’année

Pelouses résidentielles, usage polyvalent moyen, saisonnier

Les Frontriders Jonsered® de la série FA sont de grandes 
tondeuses autoportées propulsées par des moteurs puis-
sants, conçus pour les grandes surfaces exigeantes. Ce sont 
par ailleurs des machines idéales en toute saison que vous 
pourrez équiper d’une large gamme d’accessoires intelli-

gents. Remplacez en un tour de main le carter de coupe par 
une lame à neige, une fraise à neige, une brosse ou un équi-
pement tondo-broyeur. Ces machines peuvent maintenant 
être équipées d’un kit d’éclairage en option.

TABLEAU DE RECOMMANDATIONS

* Puissance nominale des moteurs, voir page 43.Découvrez la gamme complète pages 42 et 43.

DES FRONTRIDERS PUISSANTS 
ET POLYVALENTS
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NOUVEAU ! NOUVEAU !

NOUVEAU !

JONSERED FR 2218 FA2 4 x 4
Kawasaki FR Twin (10,6 kW*), transmission automatique intégrale,  
carter de coupe 2 en 1, largeur de coupe 103 – 112 cm.

JONSERED FR 2218 FA2
Kawasaki FR Twin (10,6 kW*), transmission automatique,  
carter de coupe 2 en 1, largeur de coupe 103 – 112 cm.

JONSERED FR 2218 FA
B&S/Jonsered Protection Package OHV (9,7 kW*), transmission 
automatique, carter de coupe 2 en 1, largeur de coupe 103 – 112 cm.

JONSERED FR 2218 FA 4 x 4
B&S/Jonsered Protection Package OHV (9,7 kW à 2900 tr/min*), 
transmission automatique intégrale 4 × 4, carte de coupe 2 en 1,  
largeur de coupe 103 à 112 cm.
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POLYVALENCE
Les modèles FA peuvent être équipés d’acces-
soires tels que pelle à neige, fraise à neige, 
tondo-broyeur ou brosse rotative, pour une utili-
sation toute l’année. Tous les accessoires montés 
à l’avant disposent du même système de fixation 
que les unités de coupe.

POSITION D’ENTRETIEN
L’unité de coupe peut très facilement se relever  
en position verticale pour être nettoyée ou 
changer le mode de tonte.

DIRECTION ARTICULÉE
La direction articulée et le rayon de braquage  
très réduit vous offrent une manœuvrabilité hors 
pair, notamment autour des arbres et des buissons.
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FR 2216 MA 4 x 4 FR 2216 MA FR 2213 MA FR 2213 RA* FR 2312 MA FR 2311 M

Vaste terrain exigeant, usage intensif, toute l’année

Vaste terrain, usage intensif, toute l’année

Grandes pelouses résidentielles, usage fréquent polyvalent,  
toute l’année

Pelouses résidentielles, usage polyvalent moyen, saisonnier

TABLEAU DE RECOMMANDATIONS

* Puissance nominale des moteurs, voir page 43. 
** Modèle non commercialisé en France.

Découvrez la gamme complète pages 42 et 43.

DES FRONTRIDERS POUR TOUS  
LES JARDINS
Vous cherchez une tondeuse autoportée performante et 
adaptée aux besoins de votre terrain ? Dans ce cas, vous 
avez l’embarras du choix parmi nos Frontriders. Que vous 

ayez un jardin ou une grande pelouse, vous avez à la fois 
le bénéfice d’une technique de coupe frontale efficace et 
le plaisir de la direction articulée. 
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JONSERED FR 2213 RA**
B&S PowerBuilt OHV AVS (6,7 kW à 2900 tr/min*), 
transmission automatique, unité de coupe  
à éjection arrière, largeur de coupe 94 cm.
** Non commercialisé en France.

JONSERED FR 2312 MA
B&S PowerBuilt (7,0 kW à 3000 tr/min*), transmis-
sion automatique, mulching et éjection arrière,  
largeur de coupe 85 cm.

JONSERED FR 2311 M
B&S PowerBuilt (6,8 kW à 3000 tr/mn*), 5 vitesses 
en marche AV/1 en marche AR, mulching et éjection 
arrière, largeur de coupe 85 cm.
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TRANSMISSION HYDROSTATIQUE
La transmission automatique commandée par 
pédale vous assure une conduite particulière-
ment agréable et confortable.

COMMANDES À PORTÉE DE MAIN
Toutes les commandes sont facilement acces-
sibles depuis le siège du conducteur. Les lames 
s’embrayent automatiquement lorsqu’on 
abaisse l’unité de coupe.

COUPE FRONTALE
Avec l’unité de coupe montée à l’avant, vous 
avez une parfaite visibilité de votre zone de 
travail et une excellente accessibilité dans les 
coins et sous les buissons.

JONSERED FR 2213 MA
B&S Intek 4125 (6,7 kW*), - transmission 
automatique, carter de coupe 2 en 1, largeur 
de coupe 94 cm.

NOUVEAU !NOUVEAU !NOUVEAU !

JONSERED FR 2216 MA
B&S Intek 4155 (9,6 kW*), - transmission 
automatique, carter de coupe 2 en 1, largeur 
de coupe 94 cm.

JONSERED FR 2216 MA 4 x 4
B&S Intek 4155 (9,6 kW*), - transmission 
automatique intégrale 4 × 4, carter de coupe  
2 en 1, largeur de coupe 94 cm.
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UN CHOIX D’ACCESSOIRES 
POUR PERSONNALISER VOTRE 
FRONTRIDER
Vous recherchez une tondeuse autoportée polyvalente ? Dans ce cas, vous 
avez fait le bon choix en sélectionnant un Frontrider Jonsered®. La vaste 
gamme d’accessoires Jonsered vous permet d’adapter votre Frontrider 
à toutes les tâches d’un grand jardin. Peu importe la saison ! 
  Le châssis des plus grands Frontriders Jonsered (modèles FA) dispose 
d’un système d’accroche rapide des accessoires frontaux qui facilite  
grandement le changement d’accessoires.

ACCESSOIRES MONTÉS À L’AVANT 
POUR UN USAGE TOUTE L’ANNÉE 
1. BROSSE*
Brosse rotative légère et résistante qui nettoie rapidement sable, 
gravier, feuilles et fine couverture de neige, même au ras des façades, 
murs, etc. Largeur de travail 95 cm. Bâche anti-projection en option.
Modèles Série FA, 967 00 86-01

2. TONDO-BROYEUR À FLÉAUX
Tondo-broyeur à fléaux fiable pour les surfaces sauvages couvertes 
d’herbe touffue et de taillis bas. Largeur de coupe 85 cm.
Modèles Série FA, 966 41 61-01 

3. �LAMES À NEIGE*
Permet un nettoyage efficace de chemins et allées. Doit être utilisée 
avec un contrepoids et des chaînes à neige (sauf modèles 4×4).
Modèles FR (FA/FA2), 966 41 59-01
Modèles FR (R/RA/M/MA), 966 97 87-01
Modèle FR (MA 4×4), 965 07 09-01

* �L’attelage peut être conduit sur des pentes de 10° maximum et doit toujours 
l’être perpendiculairement à la pente.
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4. FRAISE À NEIGE À DEUX ÉTAGES*
Fraise à neige à deux étages hautement efficace dont la largeur  
de travail est de 107 cm. Facile à atteler grâce à sa structure légère. 
Ejection orientable à 210°. 
Modèles Série FA, 966 41 60-01

5. CHAÎNES À NEIGE
Tous modèles hors 4×4, 531 01 16-37 (goujons)
Tous modèles hors 4×4, 535 41 47-07 (carré)

6. MASSES POUR ROUES ARRIÈRE/PAIRE
953 51 59-02 (vendues à l’unité)

7. CONTREPOIDS
Pour une meilleure adhérence et une conduite plus sûre. À monter  
sur la partie arrière, poids 16 kg.
Modèles FR (hormis 4×4), 953 53 49-02

ACCESSOIRES MONTÉS À 
L’ARRIÈRE POUR UN USAGE 
TOUTE L’ANNÉE
8. REMORQUES*
Remorques spacieuses avec ridelle rabattable facilitant le charge-
ment et le déchargement. Le modèle Profi est basculant.
Remorque Profi 90×123×30 cm, 531 01 77-72
Remorque 275 82,5×124,5×30,5 cm, 501 00 82-02
Remorque 72,2×96,5×27,9 cm, 967 02 71-01 

9. BALAIS RAMASSEUR
Pour un ramassage efficace des chutes d’herbe. Peut être aisément  
vidé depuis le siège conducteur.
81 cm, 965 87 05-01
107 cm, 966 71 10-01

REMARQUE ! Les tondeuses autoportées Jonsered® ne répondent aux normes 
CE que si elles sont équipées d’accessoires et de pièces d’origine Jonsered 
susmentionnés et à condition que les instructions d’utilisation fournies soient 
respectées.
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ACCESSOIRES TRACTÉS
1. HERSE À GRAVIER*
Herse robuste sur roues en caoutchouc, profondeur de travail réglable. 
Dents de râteau articulées qui se replient quand l’engin recule.
953 51 24-01 

2. ÉMOUSSEUSE*
Émousseuse efficace et robuste assurant d’excellents résultats. Peut-être 
lestée d’un poids jusqu’à 32 kg en fonction de l’état du sol (non fourni). 
954 12 00-43

3. SCARIFICATEUR*
Scarifie le sol de façon à ce que l’air, l’eau et l’engrais puissent mieux 
pénétrer et l’enrichir. Peut-être lesté d’un poids jusqu’à 45 kg en 
fonction de l’état du sol (non fourni). . Largeur de travail 102 cm.
964 99 57-03

4. ROULEAU*
Utiliser le rouleau pour niveler les sols inégaux ou tasser après semis. 
Rouleau à atteler sur la tondeuse autoportée et à remplir d’eau ou 
de sable. Poids rempli d’eau : 182 kg.
965 89 94-01 

5. EPANDEURS*
Épandeur pratique à débit facilement réglable pour un épandage 
efficace d’engrais ou de sel. 

Épandeur robuste, charge maximale: 75 kg. Largeur de travail: 3 – 3,6 m. 
967 02 72-01

Petit épandeur. Charge maximale: 30 kg. Largeur de travail: 1,2 – 2,4 m.
954 12 00-46

Visitez notre site Internet www.jonsered.fr 

Besoin d’aide pour trouver la machine qu’il vous faut ? Sur notre site Web, vous 
trouverez tous les renseignements pour bien choisir ainsi que toutes les offres 
promotionnelles du moment.
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ACCESSOIRES PRATIQUES  
POUR VOTRE FRONTRIDER
6. NOUVEAU – KIT ECLAIRAGE
Phare LED pour une meilleure visibilité dans l’obscurité.
Modèles FR 581 12 54-01

7. HOUSSE
Protection intégrale pour Frontrider. Fabriquée en nylon imperméable. 
Cordon de serrage réglable à la base et trous d’aération. 
504 98 13-70

8. RAMPES DE CHARGEMENT
Rampe en aluminium, très pratique, pour monter ou descendre 
d’une remorque, résistante à l’eau de mer. Surface anti-dérapante 
pour une parfaite adhérence à tous les types de pneus. Convient aux 
remorques d’une hauteur supérieure à 700 mm  
et une charge maximale de 1 000 kg.
Rampe rectiligne 1,5 m, 505 69 90-40 jusqu’à 450 kg 
Rampe rectiligne 1,5 m, 505 69 90-44 jusqu’à 1 000 kg
Rampe rectiligne 2,0 m, 505 69 90-42 jusqu’à 450 kg 
Rampe rectiligne 2,0 m, 505 69 90-45 jusqu’à 1 000 kg

9. PROTÈGE-OREILLES CONFORT
Très légers. Serre-tête rembourré et aéré. Pression sur la tête réduite 
d’environ 20 %. Certification EN 352.1. 
504 98 17-10
Garnitures de rechange, 505 66 53-26
Filtres jetables pour protecteurs d’oreilles, 505 66 53-31

10. PROTÈGE-OREILLES
Large serre-tête. Certification EN 352.1.
Plexiglas certifié selon EN 166.
Lot de 10 unités, 504 98 02-02
Disponible également avec visière en Plexiglas, 504 98 18-60

11. PROTECTION AUDITIVE AVEC RADIO FM
Protège-oreilles confortable et anatomique qui offre une bonne isola-
tion sonore. Radio FM intégrée offrant une excellente réceptivité et 
une bonne qualité sonore. Entrée AUX pour baladeurs MP3 et radio 
VHF. Simple d’utilisation grâce aux boutons-poussoirs. Disponible  
en serre-tête ou pour montage sur casque.
Serre-tête complet, 578 27 50-01
Montage sur casque, 578 27 50-02

Optez toujours pour des pièces d’origine et accessoires testés et agréés 
Jonsered®. C’est pour vous la garantie d’avoir des outils conçus et prévus  
pour les tondeuses autoportées Jonsered. Consultez notre site Internet  
(www.jonsered.fr) ou adressez-vous à votre revendeur Jonsered pour en savoir 
plus sur les accessoires adaptables sur votre tondeuse autoportée Jonsered.

* �L’attelage peut être conduit sur des pentes de 10° maximum et doit toujours 
l’être perpendiculairement à la pente.
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FR 2218 FA2 4 x 4 FR 2218 FA2 FR 2218 FA 4 x 4 FR 2218 FA FR 2216 MA 4 x 4 FR 2216 MA FR 2213 MA FR 2213 RA** FR 2312 MA FR 2311 M

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Vaste terrain exigeant, usage intensif, toute l’année

Vaste terrain, usage intensif, toute l’année

Grandes pelouses résidentielles, usage fréquent  
polyvalent, toute l’année

Pelouses résidentielles, usage polyvalent moyen, 
saisonnier

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Moteur
Kawasaki FR Twin Kawasaki FR Twin

Jonsered by  
Briggs & Stratton
Protection Package OHV

Jonsered by  
Briggs & Stratton
Protection Package OHV

Briggs & Stratton
Intek 4155

Briggs & Stratton
Intek 4155

Briggs & Stratton
PowerBuilt OHV AVS

Briggs & Stratton
PowerBuilt OHV AVS

Briggs & Stratton
PowerBuilt

Briggs & Stratton
PowerBuilt

Puissance, kW / tr/min 10,6/2900 10,6/2900 9,7/2900 9,7/2900 9,6/2900 9,6/2900 6,7/3000 6,7/3000 7,0/3000 6,8/3000

Alternateur, A 15 15 3 3 3 3 3 3 3 3

Batterie, V/Ah 12/24 12/24 12/24 12/24 12/24 12/24 12/24 12/24 12/20 12/20

Contenance du réservoir d’essence, litres 10 10 10 10 10 10 10 10 2.8 2.8

Type de transmission Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Boîte manuelle (5+1)

Largeur de coupe, cm 103 – 112 103 – 112 103 – 112 103 – 112 94 94 94 94 85 85

Cercle de gazon non tondu, cm 30 30 30 30 30 30 30 30 30 30

Hauteur de coupe, mm mini-maxi 40 – 90 40 – 90 40 – 90 40 – 90 30 – 80 30 – 80 30 – 80 30 – 80 25 – 70 25 – 70

Vitesse en marche avant, km/h mini/maxi 0 – 9 0 – 9 0 – 9 0 – 9 0 – 9 0 – 9 0 – 9 0 – 9 0 – 7 0 – 7

Longueur modèle de base, cm 202 202 202 202 223 223 223 223 207 207

Largeur modèle de base, cm 89 89 89 89 100 100 100 100 88 88

Hauteur modèle de base, cm 115 115 107 107 107 107 107 107 108 108

Poids, kg 256* 233* 243* 221* 254* 235* 231* 225* 165* 165*

FONCTIONS AVANCÉES

Train arrière articulé • • • • • • • • • •
Unité de coupe frontale • • • • • • • • • •
Transmission hydrostatique • • • • • • • • •
Système d’accroche accessoires frontaux • • • •
4×4 • • •
Position d’entretien • • • • • • •
Essieu arrière flottant • • • • • • • • • •

* Hors unité de coupe. ** Modèle non commercialisé en France.
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FR 2218 FA2 4 x 4 FR 2218 FA2 FR 2218 FA 4 x 4 FR 2218 FA FR 2216 MA 4 x 4 FR 2216 MA FR 2213 MA FR 2213 RA** FR 2312 MA FR 2311 M

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Vaste terrain exigeant, usage intensif, toute l’année

Vaste terrain, usage intensif, toute l’année

Grandes pelouses résidentielles, usage fréquent  
polyvalent, toute l’année

Pelouses résidentielles, usage polyvalent moyen, 
saisonnier

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Moteur
Kawasaki FR Twin Kawasaki FR Twin

Jonsered by  
Briggs & Stratton
Protection Package OHV

Jonsered by  
Briggs & Stratton
Protection Package OHV

Briggs & Stratton
Intek 4155

Briggs & Stratton
Intek 4155

Briggs & Stratton
PowerBuilt OHV AVS

Briggs & Stratton
PowerBuilt OHV AVS

Briggs & Stratton
PowerBuilt

Briggs & Stratton
PowerBuilt

Puissance, kW / tr/min 10,6/2900 10,6/2900 9,7/2900 9,7/2900 9,6/2900 9,6/2900 6,7/3000 6,7/3000 7,0/3000 6,8/3000

Alternateur, A 15 15 3 3 3 3 3 3 3 3

Batterie, V/Ah 12/24 12/24 12/24 12/24 12/24 12/24 12/24 12/24 12/20 12/20

Contenance du réservoir d’essence, litres 10 10 10 10 10 10 10 10 2.8 2.8

Type de transmission Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Hydrostatique Boîte manuelle (5+1)

Largeur de coupe, cm 103 – 112 103 – 112 103 – 112 103 – 112 94 94 94 94 85 85

Cercle de gazon non tondu, cm 30 30 30 30 30 30 30 30 30 30

Hauteur de coupe, mm mini-maxi 40 – 90 40 – 90 40 – 90 40 – 90 30 – 80 30 – 80 30 – 80 30 – 80 25 – 70 25 – 70

Vitesse en marche avant, km/h mini/maxi 0 – 9 0 – 9 0 – 9 0 – 9 0 – 9 0 – 9 0 – 9 0 – 9 0 – 7 0 – 7

Longueur modèle de base, cm 202 202 202 202 223 223 223 223 207 207

Largeur modèle de base, cm 89 89 89 89 100 100 100 100 88 88

Hauteur modèle de base, cm 115 115 107 107 107 107 107 107 108 108

Poids, kg 256* 233* 243* 221* 254* 235* 231* 225* 165* 165*

FONCTIONS AVANCÉES

Train arrière articulé • • • • • • • • • •
Unité de coupe frontale • • • • • • • • • •
Transmission hydrostatique • • • • • • • • •
Système d’accroche accessoires frontaux • • • •
4×4 • • •
Position d’entretien • • • • • • •
Essieu arrière flottant • • • • • • • • • •
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La puissance nominale des moteurs indiquée dans ce document est la 
puissance de sortie nette moyenne (au régime indiqué) testée sur un 
moteur de production de ce modèle, et mesurée conformément à la 
norme SAE J1349/ISO 1585. La puissance de sortie des moteurs fabriqués 
en grande série peut être différente de cette valeur. La puissance de sortie 

réelle lorsque le moteur est installé dans la machine finale variera en 
fonction de plusieurs facteurs, y compris la vitesse de fonctionnement 
du moteur pendant l’utilisation, les conditions environnementales, 
la maintenance et autres variables.
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POUR FAIRE RIMER TRAVAIL 
ET PLAISIR !
Si vous songez à faire l’acquisition d’un tracteur de 
pelouse Jonsered®, vous appartenez probablement au 
groupe de personnes qui veulent toujours tirer le 
meilleur parti de chaque situation. Vous êtes de ceux 
qui voient des opportunités là où d’autres ne voient 
que des difficultés. Et qui sont heureux de choisir 
la solution la plus élégante pour convenir à chaque 
besoin fonctionnel. Quel que soit le tracteur de 

pelouse Jonsered que vous choisissez, vous obtiendrez 
non seulement l’une des tondeuses autoportées les 
plus élégantes et les plus abordables, mais également 
un outil de travail polyvalent dont vous pourrez béné-
ficier et profiter toute l’année. Grâce à la vaste gamme 
d’accessoires judicieusement prévus pour toutes les 
tâches du jardin, vous pourrez convertir votre tracteur 
de pelouse en une machine polyvalente.
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NOUVEAU !
JONSERED LT 2320 CMA2
Notre plus grand modèle de tracteur de pelouse avec collecteur 
intégré est maintenant disponible dans une version revisitée, 
plus efficace, avec plus de fonctionnalités conviviales et une 
transmission commandée par pédales. Voir page 47.
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LT 2320 A2 LT 2218 A** LT 2320 CMA2 LT 2317 CMA2

Toute l’année, usage fréquent  
– vastes terrains domestiques

Toute l’année, usage fréquent  
– terrains domestiques

Toute l’année, grands jardins

Utilisation polyvalent en été  
– jardins de grande taille

Si vous devez entretenir de grandes pelouses, il est rassurant 
de disposer d’un robuste tracteur Jonsered® dans le garage. 
Vous êtes confortablement assis dans votre siège, pendant 
que le large carter de coupe effectue le travail, de manière 

rapide et efficace. Désormais, tous les modèles ont le châssis 
à passage libre pour monter et descendre en toute facilité. 
En outre, la plupart de nos grands tracteurs ont une trans-
mission commandée par pédale pour un confort maximal.

TABLEAU DE RECOMMANDATION

* Puissance nominale des moteurs, voir page 55.
** Modèle non commercialisé en France.

Découvrez la gamme complète pages 54 et 55.

DES TRACTEURS PERFORMANTS  
POUR DE GRANDS TERRAINS
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JONSERED LT 2320 CMA2
Jonsered V-Twin by B&S (11,6 kW*), transmission automatique 
commandée par pédale, largeur de coupe 107 cm.

JONSERED LT 2320 A2
Jonsered V-Twin by B&S (11,6 kW*), transmission automatique 
commandée par pédale, largeur de coupe 117 cm.
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POLYVALENCE
Votre tracteur peut être équipé de plusieurs 
accessoires pour plus de polyvalence tout au 
long de l’année, comme les remorques, brosses, 
fraise à neige, émousseuse et plus encore.

LE MULCHING  
SANS QUITTER LE SIÈGE
Nos tracteurs CMA2 sont équipés de la fonction 
mulching à partir du siège, qui permet de passer 
du ramassage au mulching sans quitter le siège 
du conducteur. Il suffit d’utiliser le dispositif  
de commande central sur le tableau de bord 
inférieur. 

TRANSMISSION AUTOMATIQUE
Commande aisée de la vitesse et du sens de 
déplacement. Certains modèles ont une trans-
mission à commande par levier, d’autres sont 
dotés d’une commande par pédales. 

NOUVEAU !

NOUVEAU !

JONSERED LT 2317 CMA2
Jonsered V-Twin by B&S (10,4 kW*), transmission automatique 
commandée par pédale, largeur de coupe 97 cm.

JONSERED LT 2218 A**
Jonsered by B&S (8,7 kW à 2500 tr/mn*), transmission 
automatique, largeur de coupe 107 cm.
** Non commercialisé en France.
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LT 2217 A LT 2216 LT 2213 A/LT 2213 LT 2317 CMA LT 2316 CM LT 2213 CA/LT 2213 C**

Toute l’année, usage fréquent 
– vastes terrains domestiques

Toute l’année, usage fréquent 
– terrains domestiques

Toute l’année, grands jardins

Utilisation polyvalent en été 
– jardins de grande taille

TABLEAU DE RECOMMANDATION

* Puissance nominale des moteurs, voir page 55.
** Modèle non commercialisé en France.

Découvrez la gamme complète pages 54 et 55.

DES TRACTEURS EFFICACES  
POUR LES JARDINS
Avec un tracteur Jonsered® bien équipé, vous joignez tou-
jours l’utile à l’agréable en travaillant dans le jardin, 
quelle que soit l’époque de l’année. Et sa belle couleur 

pourpre ne gâche en rien le paysage. Si vous voulez une 
pelouse vraiment impeccable, choisissez un modèle avec 
ramassage.
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JONSERED LT 2317 CMA
Jonsered by B&S (8,6 kW à 2500 tr/mn*),  
transmission automatique, largeur de  
coupe 97 cm.

JONSERED LT 2316 CM
Jonsered by B&S (8,6 kW à 2500 tr/mn*),  
6 vitesses/1 marche arrière, largeur de  
coupe 97 cm.

JONSERED LT 2217 A
Jonsered by B&S (8,6 kW à 2500 tr/mn*),  
transmission automatique, largeur de  
coupe 97 cm.

JONSERED LT 2216
Jonsered by B&S (8,6 kW à 2500 tr/mn*),  
6 vitesses/1 marche arrière, largeur  
de coupe 97 cm.
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POSTE DE CONDUITE CONFORTABLE
La plateforme dégagée facilite l’accès au poste 
de conduite du tracteur. Par ailleurs, le siège est 
réglable et toutes les commandes regroupées 
sont aisément accessibles.

RACCORD POUR TUYAU D’ARROSAGE
Facilite le nettoyage du carter de coupe et 
permet de conserver le tracteur en bon état 
pendant de nombreuses années. Un carter de 
coupe propre assure toujours les meilleurs 
résultats de tonte.

TONTE EFFICACE
Tous nos tracteurs peuvent être équipés 
d’accessoires pour plusieurs systèmes de tonte. 
Ajoutez un collecteur ou un kit mulching pour 
les tracteurs à éjection latérale ou encore un 
insert mulching ou un déflecteur pour les trac-
teurs avec bac de ramassage et vous obtiendrez 
les meilleurs résultats de tonte, quelles que 
soient les conditions.

JONSERED LT 2213 A/LT 2213
B&S PowerBuilt (6.4 kW*), transmission auto-
matique commandée par pédale/Manuelle 6 
vitesses en marche AV + 1 marche AR. Largeur 
de coupe 77 cm.

JONSERED LT 2213 CA/LT 2213 C 
B&S PowerBuilt (6.4 kW*), transmission automa-
tique commandée par pédale/Manuelle 6 vitesses 
en marche AV + 1 marche AR. Largeur de coupe 
77 cm. Non commercialisé en France.
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DES ACCESSOIRES POUR LE 
PRINTEMPS, L’ÉTÉ ET L’AUTOMNE
Il vous arrive de transporter de la terre, des sacs d’engrais, des plantes et  
du matériel ? Vous devez peut-être déplacer une pile de bois ? Aérer la pelouse, 
ramasser la mousse, semer un nouveau gazon ou ratisser le gravier font-ils 
partie de vos travaux de jardin ? Vous trouverez ici des accessoires qui vous 
aideront, avec votre tracteur Jonsered ®, à former l’équipe idéale pour cette tâche. 

1. REMORQUES*
Remorques spacieuses avec ridelle rabattable facilitant le chargement 
et le déchargement. Le modèle Profi est basculant.
Remorque Profi : 90×123×30 cm, 531 01 77-72
Remorque 275 : 82,5×124,5×30,5 cm, 501 00 82-02
Remorque : 72,2×96,5×27,9 cm, 967 02 71-01

2. BROSSES*
Brosse rotative pour nettoyer les feuilles mortes, la neige, etc. 
Béquilles à roulettes réglables. Inclinable à 20° de chaque côté.  
Largeur de travail 100 cm.

Pour les tracteurs à éjection latérale jusqu’aux années-modèles  
2006 et tous les tracteurs CM (hormis LT 2213).
953 51 61-01 

Pour les tracteurs à éjection latérale à partir des années-modèles  
2007 (hors LT 2213).
544 92 16-01

3. �HERSE À GRAVIER*
Herse robuste sur roues en caoutchouc, profondeur de travail réglable. 
Dents de râteau articulées qui se replient quand l’engin recule.
953 51 24-01 

4. �ÉMOUSSEUSE*
Émousseuse efficace et robuste assurant d’excellents résultats.  
Peut-être lestée avec une charge jusqu’à 32 kg en fonction de l’état  
du sol (non fournie).
954 12 00-43

5. EPANDEURS*
Épandeur pratique à débit facilement réglable pour un épandage 
efficace d’engrais ou de sel. Épandeur robuste, charge maximale: 75 kg. 
Largeur de travail: 3 – 3,6 m. 
967 02 72-01

Petit épandeur. Charge maximale: 30 kg. Largeur de travail: 1,2 – 2,4 m. 
954 12 00-46

6. SCARIFICATEUR*
Pratique des trous dans la pelouse de façon à ce que l’air, l’eau et l’engrais 
puissent pénétrer. Peut-être lesté avec une charge jusqu’à 45 kg en 
fonction de l’état du sol (non fournie). Largeur de travail 102 cm.
964 99 57-03

7. ROULEAU*
Il suffit d’atteler le rouleau sur la tondeuse autoportée et de le remplir 
d’eau ou de sable. Utiliser le rouleau pour niveler les sols inégaux ou 
tasser après semis. Poids rempli d’eau : 182 kg.
965 89 94-01
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ACCESSOIRES D’HIVER 
POUR TRACTEURS DE PELOUSE
La prochaine fois que la neige installera son manteau blanc sur les cours, 
les allées et les chemins, vous pourrez épargner votre dos et laisser la lame  
à neige travailler seule. Mettez le contact sur votre tracteur Jonsered ® et 
laissez la lame à neige ou la fraise à neige faire le travail à votre place.

8. �LAME À NEIGE*
Lame en acier robuste avec mécanisme de protection à ressort. Largeur 
de travail 122 cm. Se règle selon différents angles , à droite ou à gauche. 
Racleur interchangeable. Les chaînes à neige et le contrepoids doivent 
être installés pour cette utilisation.
Tracteurs LT (hors série LT 2213), 544 92 17-01

9. RACLOIR / PROTECTION LAMES NEIGE EN CAOUTCHOUC
Il s’adapte sur le bord de la lame à neige pour empêcher que le sol ne 
soit endommagé par la lame métallique. Pour la lame à neige 544 91 17-01.
966 00 19-01 

10. FRAISE À NEIGE À DEUX ÉTAGES*
Fraise à neige à deux étages avec une largeur de travail de 107 cm. 
Éjection orientable à 180°. Les chaînes à neige et le contrepoids doivent 
être installés pour cette utilisation. 
Tracteurs LT (hors série LT 2213), 544 92 18-01

REMARQUE ! Les tondeuses autoportées Jonsered ne répondent aux normes 
CE que si elles sont équipées d’accessoires et de pièces d’origine Jonsered 
susmentionnés et à condition que les instructions d’utilisation fournies soient 
respectées.

* �Ne pas utiliser dans des pentes supérieures à 10° et toujours dans  
le sens perpendiculairement au plan incliné.

11. CHAÎNES À NEIGE
18×8,5-8", 964 99 43-01
20×10-8", 997 10 31-10
18×9,5-8", 997 10 36-10
20×8-8", 531 00 65-83
22×9,5-12", 501 32 76-01

12. CONTREPOIDS
Pour une meilleure adhérence et une conduite plus sûre.  
À monter sur la partie arrière, poids 25 kg.
Tracteurs à éjection latérale, 505 54 92-01
Tracteurs CM, 580 38 97-01
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ACCESSOIRES POUR TONTE 
POLYVALENTE
Voici les accessoires d’origine qui font de votre tracteur Jonsered® une 
tondeuse encore plus efficace et polyvalente, si vous avez un tracteur  
à éjection latérale ou avec collecteur intégré.

1. BAC DE RAMASSAGE 3 PANIERS
50 % de plus par rapport à un bac à 2 paniers. Convient à tous les  
tracteurs sauf les séries CM et LT 2213. Ne pas utiliser l’attelage  
tracteur -accessoire dans des pentes supérieures à 14° (quelle  
que soit la direction).

2. �BAC DE RAMASSAGE 2 PANIERS
Convient à tous les tracteurs sauf les séries CM et LT 2213. Ne pas 
utiliser l’attelage tracteur -accessoire dans des pentes supérieures  
à 14°, dans toutes les directions.
960 71 00-01 pour 97 cm
960 71 00-10 pour 107 cm
960 71 00-21 pour 117 cm

3. DÉFLECTEUR POUR ÉJECTION ARRIÈRE
Convient aux séries CM (hors modèle LT 2213).
960 71 00-32 (pour tracteur châssis dégagé)
960 71 00-12 pour 107 cm

4. KIT / INSERT MULCHING
Pour la conversion en mulching.
Modèles à éjection latérale :
77 cm, 960 71 00-25 (obturateur)
97 cm, 960 71 00-03 (obturateur)
107 cm, 960 71 00-06 (lames et obturateur)
117 cm, 960 71 00-19 (lames et obturateur)

Modèles C :
77 cm, 960 71 00-24 (obturateur)

Tous les autres modèles C sont équipés soit d’un insert mulching  
intégré soit du nouveau système de mulching commandé à partir  
du siège conducteur.

Visitez notre site Internet www.jonsered.fr 

Besoin d’aide pour trouver la machine qu’il vous faut ? Sur notre site Web, vous 
trouverez tous les renseignements pour bien choisir ainsi que toutes les offres 
promotionnelles du moment.
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ACCESSOIRES PRATIQUES  
POUR VOTRE TRACTEUR
5. HOUSSES
Une façon pratique de protéger le tracteur. Fabriquées en nylon 
imperméable. Cordon de serrage à la base et trous d’aération.  
Existe en deux tailles pour tous les tracteurs.
Housse pour tracteurs avec éjection latérale petit capot, 504 98 13-80
Housse pour tracteurs avec éjection latérale grand  
capot ainsi que pour les tracteurs CM, 504 98 13-82

6. PARE-CHOCS
Pare-chocs pratique pour montage à l’avant des tracteurs. Protection 
efficace du capot.
Tous modèles, 954 12 00-49

7. KIT ACCOUDOIRS
Pour rehausser le confort du conducteur. Convient aux sièges sur  
les modèles LT 2218 A, LT 2216 A2 - LT 2223 A2 et LT2320A2 fabriqués 
à partir de janvier 2008.
532 42 14-99 

8. RAMPES DE CHARGEMENT
Rampes pratiques en aluminium résistant à l’épreuve de l’eau de mer. 
Surface anti-dérapante pour une parfaite adhérence à tous les types de 
pneus. Convient aux remorques ayant une hauteur maximale de 700 mm 
et une charge maximale de 1000 kg/paire.
1,5 m, 505 69 90-41
2,0 m, 505 69 90-43

9. PROTÈGE-OREILLES AVEC SERRE-TÊTE REMBOURRÉ
Faible poids. Serre-tête rembourré et aéré. Pression sur la tête réduite 
d’environ 20 %. Conforme à la norme EN 352.1. 
505 66 53-48
Garnitures de rechange, 505 66 53-26
Filtres jetables pour protecteurs d’oreilles, 505 66 53-31

10. PROTÈGE-OREILLES
Large serre-tête grand confort. Conforme à la norme EN 352.1.
505 69 90-12

11. PROTÈGE-OREILLES AVEC RADIO FM INTÉGRÉE
Protège-oreilles confortable et anatomique qui offre une bonne atté-
nuation sonore. Radio FM intégrée offrant une excellente réceptivité 
et une bonne qualité sonore. Entrée AUX pour baladeurs MP3 et radio 
VHF. Simple d’utilisation grâce aux boutons-poussoirs. Disponible  
en serre-tête ou pour montage sur casque.
Serre-tête, 578 27 50-01
Montage sur casque, 578 27 50-02

Préférez toujours les pièces d’origine et accessoires testés et agréés Jonsered ®. 
C’est pour vous la garantie d’avoir des outils conçus et prévus pour les tondeuses 
autoportées Jonsered. Consultez notre site Internet (www.jonsered.fr) ou 
adressez-vous à votre revendeur Jonsered pour en savoir plus sur les accessoires 
adaptables sur votre tondeuse autoportée Jonsered.
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LT 2320 A2 LT 2218 A*** LT 2217 A LT 2216 LT 2213 A LT 2213 LT 2320 CMA2 LT 2317 CMA2 LT 2317 CMA LT 2316 CM LT 2213 CA LT 2213 C** 

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Usage fréquent et polyvalent toute l’année 
– grandes surfaces

Usage fréquent et polyvalent toute l’année 
– surfaces moyennes

Usage fréquent et polyvalent toute l’année  
– grands jardins

Utilisation polyvalent en été – grands jardins

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Moteur Jonsered V-Twin by 
Briggs & Stratton

Jonsered by Briggs & 
Stratton

Jonsered by Briggs & 
Stratton

Jonsered by Briggs & 
Stratton

Briggs & Stratton  
PowerBuilt

Briggs & Stratton 
PowerBuilt

Jonsered V-Twin by 
Briggs & Stratton

Jonsered V-Twin by 
Briggs & Stratton

Jonsered by Briggs & 
Stratton

Jonsered by Briggs & 
Stratton

Briggs & Stratton 
PowerBuilt

Briggs & Stratton 
PowerBuilt

Puissance, kW à tr/min 11,6/2600 8,7/2500 8,6/2500 8,6/2500 6,4/2800 6,4/2800 11,6/2600 10,4/2500 8,6/2500 8,6/2500 6,4/2800 6,4/2800

Contenance du réservoir d’essence, litres 15,2 7,6 5,7 5,7 5,7 5,7 7,6 5,7 5,7 5,7 5,7 5,7

Alternateur, A 3×5 9 3×5 3×5 3×5 3×5 3×5 16 3×5 3×5 3×5 3×5

Batterie, V/Ah 12/28 12/28 12/28 12/28 12/20 12/20 12/14 12/28 12/28 12/28 12/20 12/20

Type de transmission
Automatique  
(commandée par 
pédales)

Automatique 
(commandée par  
levier)

Automatique 
(commandée par  
levier)

Transmission  
manuelle  
(6+1)

Automatique  
(commandée  
par pédales)

Transmission  
manuelle  
(6+1)

Automatique  
(commandée par 
pédales)

Automatique  
(commandée par 
pédales)

Automatique  
(commandée par 
levier)

Transmission  
manuelle  
(6+1)

Automatique  
(commandée par 
pédales)

Transmission 
manuelle  
(6+1)

Largeur de coupe, cm 117 107 97 97 77 77 107 97 97 97 77 77

Cercle non coupé, cm** 114 120 137 137 130 130 102 107 107 107 131 131

Hauteur de coupe, mini-maxi, mm 26 – 102 26 – 102 26 – 102 26 – 102 20 – 80 20 – 80 26 – 102 26 – 102 26 – 102 26 – 102 20 – 80 20 – 80

Méthodes de coupe Éjection latérale Éjection latérale Éjection latérale Éjection latérale Éjection  
latérale Éjection latérale Collecteur/ 

Mulching
Collecteur/ 
Mulching

Collecteur/ 
Mulching

Collecteur/ 
Mulching Ramassage Ramassage

Embrayage de la lame Manuel Manuel Manuel Manuel Embrayage  
électrique Manuel Manuel Manuel Manuel Manuel Embrayage électrique Manuel

Dimensions des pneus, avant/arrière, pouces 15×6-6"/ 20 ×10-8" 15×6-6"/ 20×10-8" 15×6-6"/ 18×9,5-8" 15×6-6"/ 18×9,5-8" 13×5-6"/  
16×6,5-8" 13×5-6"/ 16×6,5-8" 15×6-6"/ 18×9,5-8" 15×6-6"/ 18×9,5-8" 15×6-6"/ 18×9,5-8" 15×6-6"/ 18×9,5-8" 13×5-6"/ 16×6,5-8" 13×5-6"/ 16×6,5-8"

Contenance du collecteur, litres – – – – – – 320 220 220 220 200 200

Longueur de la machine de base, cm 189 (y compris pare-
chocs) 175 175 175 172 172 264 (y compris  

pare-chocs) 251 242 242 226 226

Largeur de la machine de base, cm  
(goulotte en haut) 122 111 103 103 93 93 112 103 103 103 88 88

Hauteur de la machine de base, cm 112 103 100 100 101 101 112 112 106 106 101 101

Poids, kg 245 188 185 185 172 172 266 242 234 232 190 190

CARACTÉRISTIQUES

Transmission automatique commandée par pédale • • • • •
Collecteur •* •* •* •* • • • • • •
Système de lame RapidReplace™ • •* •* •* •* •* • • •* •* •* •*

Mulching commandé depuis le siège  
du conducteur • •
Plateforme dégagée • • • • • • • • • • • •
Essieu avant en fonte • • • • •
Siège Premium • • • •
Compteur horaire • • • • • •
Phares • • • • • • • • • • • •
Raccord pour tuyau d’arrosage • • • • • • • • • • • •
* Option 

** Mesuré côté intérieur du cercle.
*** Modèles non commercialisés en France. 
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LT 2320 A2 LT 2218 A*** LT 2217 A LT 2216 LT 2213 A LT 2213 LT 2320 CMA2 LT 2317 CMA2 LT 2317 CMA LT 2316 CM LT 2213 CA LT 2213 C** 

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Usage fréquent et polyvalent toute l’année 
– grandes surfaces

Usage fréquent et polyvalent toute l’année 
– surfaces moyennes

Usage fréquent et polyvalent toute l’année  
– grands jardins

Utilisation polyvalent en été – grands jardins

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Moteur Jonsered V-Twin by 
Briggs & Stratton

Jonsered by Briggs & 
Stratton

Jonsered by Briggs & 
Stratton

Jonsered by Briggs & 
Stratton

Briggs & Stratton  
PowerBuilt

Briggs & Stratton 
PowerBuilt

Jonsered V-Twin by 
Briggs & Stratton

Jonsered V-Twin by 
Briggs & Stratton

Jonsered by Briggs & 
Stratton

Jonsered by Briggs & 
Stratton

Briggs & Stratton 
PowerBuilt

Briggs & Stratton 
PowerBuilt

Puissance, kW à tr/min 11,6/2600 8,7/2500 8,6/2500 8,6/2500 6,4/2800 6,4/2800 11,6/2600 10,4/2500 8,6/2500 8,6/2500 6,4/2800 6,4/2800

Contenance du réservoir d’essence, litres 15,2 7,6 5,7 5,7 5,7 5,7 7,6 5,7 5,7 5,7 5,7 5,7

Alternateur, A 3×5 9 3×5 3×5 3×5 3×5 3×5 16 3×5 3×5 3×5 3×5

Batterie, V/Ah 12/28 12/28 12/28 12/28 12/20 12/20 12/14 12/28 12/28 12/28 12/20 12/20

Type de transmission
Automatique  
(commandée par 
pédales)

Automatique 
(commandée par  
levier)

Automatique 
(commandée par  
levier)

Transmission  
manuelle  
(6+1)

Automatique  
(commandée  
par pédales)

Transmission  
manuelle  
(6+1)

Automatique  
(commandée par 
pédales)

Automatique  
(commandée par 
pédales)

Automatique  
(commandée par 
levier)

Transmission  
manuelle  
(6+1)

Automatique  
(commandée par 
pédales)

Transmission 
manuelle  
(6+1)

Largeur de coupe, cm 117 107 97 97 77 77 107 97 97 97 77 77

Cercle non coupé, cm** 114 120 137 137 130 130 102 107 107 107 131 131

Hauteur de coupe, mini-maxi, mm 26 – 102 26 – 102 26 – 102 26 – 102 20 – 80 20 – 80 26 – 102 26 – 102 26 – 102 26 – 102 20 – 80 20 – 80

Méthodes de coupe Éjection latérale Éjection latérale Éjection latérale Éjection latérale Éjection  
latérale Éjection latérale Collecteur/ 

Mulching
Collecteur/ 
Mulching

Collecteur/ 
Mulching

Collecteur/ 
Mulching Ramassage Ramassage

Embrayage de la lame Manuel Manuel Manuel Manuel Embrayage  
électrique Manuel Manuel Manuel Manuel Manuel Embrayage électrique Manuel

Dimensions des pneus, avant/arrière, pouces 15×6-6"/ 20 ×10-8" 15×6-6"/ 20×10-8" 15×6-6"/ 18×9,5-8" 15×6-6"/ 18×9,5-8" 13×5-6"/  
16×6,5-8" 13×5-6"/ 16×6,5-8" 15×6-6"/ 18×9,5-8" 15×6-6"/ 18×9,5-8" 15×6-6"/ 18×9,5-8" 15×6-6"/ 18×9,5-8" 13×5-6"/ 16×6,5-8" 13×5-6"/ 16×6,5-8"

Contenance du collecteur, litres – – – – – – 320 220 220 220 200 200

Longueur de la machine de base, cm 189 (y compris pare-
chocs) 175 175 175 172 172 264 (y compris  

pare-chocs) 251 242 242 226 226

Largeur de la machine de base, cm  
(goulotte en haut) 122 111 103 103 93 93 112 103 103 103 88 88

Hauteur de la machine de base, cm 112 103 100 100 101 101 112 112 106 106 101 101

Poids, kg 245 188 185 185 172 172 266 242 234 232 190 190

CARACTÉRISTIQUES

Transmission automatique commandée par pédale • • • • •
Collecteur •* •* •* •* • • • • • •
Système de lame RapidReplace™ • •* •* •* •* •* • • •* •* •* •*

Mulching commandé depuis le siège  
du conducteur • •
Plateforme dégagée • • • • • • • • • • • •
Essieu avant en fonte • • • • •
Siège Premium • • • •
Compteur horaire • • • • • •
Phares • • • • • • • • • • • •
Raccord pour tuyau d’arrosage • • • • • • • • • • • •
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La puissance nominale des moteurs indiquée dans ce document est la 
puissance de sortie nette moyenne (au régime indiqué) testée sur un 
moteur de production de ce modèle, et mesurée conformément à la 
norme SAE J1349/ISO 1585. La puissance de sortie des moteurs fabriqués 
en grande série peut être différente de cette valeur. La puissance de sortie 

réelle lorsque le moteur est installé dans la machine finale variera en 
fonction de plusieurs facteurs, y compris la vitesse de fonctionnement 
du moteur pendant l’utilisation, les conditions environnementales, la 
maintenance et autres variables.
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POUR CEUX QUI AIMENT TONDRE  
LA PELOUSE
Nous pensons qu’il n’existe en réalité que deux sortes 
de gens : ceux qui aiment tondre le gazon, et ceux qui 
pensent que la tonte d’une pelouse est un mal néces-
saire. Pour certaines raisons, ceux qui semblent avoir 
choisi une tondeuse à gazon Jonsered® appartiennent 
généralement au 1er groupe.
  Peut-être est-ce grâce à la fiabilité à toute épreuve 
des tondeuses à gazon Jonsered, du carter de coupe 

efficace ou encore de l’expérience éprouvée que nos 
tondeuses sont si faciles à utiliser. Ou est-ce simple-
ment que le résultat final est à chaque fois parfait ? 
  Si vous faites partie de ceux qui aiment tondre la 
pelouse, vous pourrez, dans les pages suivantes, choisir 
le modèle qui répond le mieux à vos besoins dans 
notre gamme de tondeuses à gazon.
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JONSERED LM 2153 CMDAE*
Tondeuse à gazon robuste pour des pelouses moyennes 
et grandes, dotée de nombreuses fonctionnalités qui vous 
faciliteront la tonte. Démarrage électrique, roues motrices et 
guidon ergonomique assurant un maniement confortable,  
et vous pouvez aisément basculer entre les trois méthodes de 
coupe : ramassage, mulching et éjection latérale. Voir page 59.
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*Modèle non commercialisé en France
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LM 2156 CMDA LM 2155 MD** LM 2153 CMDAE** LM 2153 CMDA LM 2152 CMDAE** LM 2152 CMDA**

Collecteur

Éjection

Mulching

TONDEUSES ROBUSTES ET EFFICACES  
POUR GRANDES PELOUSES

TABLEAU DE RECOMMANDATION

* Puissance nominale des moteurs, voir page 63 
** Modèles non commercialisés en France. 

Découvrez la gamme complète pages 62 et 63.

Quelque soit la superficie de votre pelouse, notre gamme 
comprend quatre différents modèles de tondeuses Jonsered®.
Toutes sont équipées d’un puissant moteur Briggs&Stratton  

et d’une unité de coupe robuste. Certains modèles ont 
de larges bac de ramassage et un système d’avancement 
variable pour tondre à son rythme.
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RAMASSAGE EFFICACE
La tondeuse Jonsered® équipée d’un bac 
collecteur robuste permet un ramassage 
pratique de l’herbe, des feuilles et des 
brindilles. Vous pouvez choisir rapidement 
entre plusieurs systèmes de tonte : ramassage, 
ejection ou mulching.

DÉMARREUR ÉLECTRIQUE À BOUTON 
POUSSOIR INTUITIF
Situé sur le guidon, pour un accès facile qui 
assure une grande fluidité du travail. 

AVANCEMENT VARIABLE
La plupart des tondeuses autotractées de 
Jonsered comportent un système d’avancement 
variable. Ceci implique que vous pouvez 
modifier la vitesse de déplacement de la 
tondeuse, sans modifier la vitesse de rotation 
de la lame ni l’efficacité de la tonte. 

JONSERED LM 2155 MD**
** Non commercialisé en France.

 

JONSERED LM 2153 CMDAE**
** Non commercialisé en France.

 

JONSERED LM 2153 CMDA
Briggs & Stratton Série 875 Ready Start, 
3,3 kW*, largeur de coupe 53 cm.

JONSERED LM 2156 CMDA
Briggs & Stratton 875 Series,  
3.3 kW*, cutting width 56 cm.

JONSERED LM 2152 CMDA**
** Non commercialisé en France.

 

JONSERED LM 2152 CMDAE**
** Non commercialisé en France.
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LM 2147 CMDAE LM 2147 CMD LM 2147 CM** LM 2146 M** LM 2040 HF** LM 2040 H**

Collecteur

Éjection

Mulching

TONDEUSES FIABLES, FACILES  
À MANIER POUR PELOUSES  
DE TAILLE NORMALE

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Découvrez la gamme complète pages 62 et 63. * Puissance nominale des moteurs, voir page 63
 ** Modèles non commercialisés en France. 

Si vous avez besoin d’une nouvelle tondeuse à gazon pour 
une pelouse de taille normale, nous avons la tondeuse 
Jonsered® qu’il vous faut: compacte et avec un carter de 

coupe robuste qui donne des résultats de coupe impeccables. 
Son encombrement réduit facilite son rangement.
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JONSERED LM 2147 CMDAE
Briggs & Stratton Série 675, 2,4 kW*,  
démarreur électrique, largeur de coupe 46 cm.
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JONSERED LM 2147 CMD
Briggs & Stratton série 675 Ready Start,  
2,4 kW*, largeur de coupe 46 cm.

SUPPORT DE CONNEXION POUR 
TUYAU D’ARROSAGE
Les modèles dotés d’un support de connexion 
permettent de brancher rapidement un tuyau 
d’arrosage pour nettoyer le carter de coupe.

RAMASSAGE EFFICACE
La tondeuse Jonsered® équipée d’un bac 
collecteur robuste permet un ramassage 
pratique de l’herbe, des feuilles et des 
brindilles. Vous pouvez choisir rapidement 
entre plusieurs systèmes de tonte : ramassage, 
ejection ou mulching.

FONCTION MULCHING
Sur nos tondeuses dotées de la fonction 
mulching, les chutes d’herbes sont broyées 
finement à l’intérieur du carter et restituées  
à la pelouse pour finalement servir d’engrais 
naturel.

JONSERED LM 2040 H**
** Non commercialisé en France.

JONSERED LM 2040 HF**
** Non commercialisé en France.

JONSERED LM 2146 M**
** Non commercialisé en France.

JONSERED LM 2147 CM**
** Non commercialisé en France.
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LM 2156 CMDA* LM 2155 MD* LM 2153 CMDAE LM 2153 CMDA LM 2152 CMDAE* LM 2152 CMDA* LM 2147 CMDAE LM 2147 CMD LM 2147 CM* LM 2146 M* LM 2040 HF* LM 2040 H*

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Collecteur

Éjection

Mulching

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Moteur B&S 875 
Series OHV

B&S 650 
Series

B&S 875 
Series OHV

B&S 875 
Series OHV

B&S 650 
Series

B&S 650 
Series

B&S 675 
Series

B&S 675 
Series

B&S 675 
Series

B&S 450 
Series _ _

Puissance nette à un régime spécifié, kW/tr/mn 3,3 2,4 3,3 3,3 2,4 2,4 2,4 2,4 2,4 1,9 – –

Cylindrée, cm³ 190 190 190 190 190 190 190 190 190 148 – –

Largeur de coupe, cm 56 55 53 53 53 53 47 47 47 46 40 40

Carter Acier Acier Acier Acier Acier Acier Acier Acier Acier Plastique ABS – –

Poids, kg 38 39 47 47 40 40 35 35 34 25 10.1 9

Vitesse Automatique 1 Automatique Automatique Automatique Automatique Automatique 1 1 – – –

Hauteur de coupe, mm 25–105 24–100 30–80 30–80 32–95 32–95 30–70 30–70 30–70 30–65 12–38 12–38

Réglage de coupe en hauteur Individuel Individuel Individuel Individuel Centralisé Centralisé Centralisé Centralisé Centralisé Individuel – –

Réservoir de carburant, litres 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 0,9 – –

Roue avant dimensions, mm 8" 8" 8" 8" 8" 8" 7,6" 7,6" 7,6" 6,5" – –

Roue arrière dimensions, mm 12" 8" 12" 12" 8" 8" 8,4" 8,4" 8,4" 6,5" – –

FONCTIONS

Autotractée • • • • • • • •
Démarreur électrique • • •
Ramassage • • • • • • • •
Éjection latérale • • • •
Éjection arrière • • •
Mulching • • • • • • • • • •
Support de connexion pour tuyau d’arrosage • • • •

* Modèles non commercialisés en France. 
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LM 2156 CMDA* LM 2155 MD* LM 2153 CMDAE LM 2153 CMDA LM 2152 CMDAE* LM 2152 CMDA* LM 2147 CMDAE LM 2147 CMD LM 2147 CM* LM 2146 M* LM 2040 HF* LM 2040 H*

TABLEAU DE RECOMMANDATION

Collecteur

Éjection

Mulching

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Moteur B&S 875 
Series OHV

B&S 650 
Series

B&S 875 
Series OHV

B&S 875 
Series OHV

B&S 650 
Series

B&S 650 
Series

B&S 675 
Series

B&S 675 
Series

B&S 675 
Series

B&S 450 
Series _ _

Puissance nette à un régime spécifié, kW/tr/mn 3,3 2,4 3,3 3,3 2,4 2,4 2,4 2,4 2,4 1,9 – –

Cylindrée, cm³ 190 190 190 190 190 190 190 190 190 148 – –

Largeur de coupe, cm 56 55 53 53 53 53 47 47 47 46 40 40

Carter Acier Acier Acier Acier Acier Acier Acier Acier Acier Plastique ABS – –

Poids, kg 38 39 47 47 40 40 35 35 34 25 10.1 9

Vitesse Automatique 1 Automatique Automatique Automatique Automatique Automatique 1 1 – – –

Hauteur de coupe, mm 25–105 24–100 30–80 30–80 32–95 32–95 30–70 30–70 30–70 30–65 12–38 12–38

Réglage de coupe en hauteur Individuel Individuel Individuel Individuel Centralisé Centralisé Centralisé Centralisé Centralisé Individuel – –

Réservoir de carburant, litres 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 0,9 – –

Roue avant dimensions, mm 8" 8" 8" 8" 8" 8" 7,6" 7,6" 7,6" 6,5" – –

Roue arrière dimensions, mm 12" 8" 12" 12" 8" 8" 8,4" 8,4" 8,4" 6,5" – –

FONCTIONS

Autotractée • • • • • • • •
Démarreur électrique • • •
Ramassage • • • • • • • •
Éjection latérale • • • •
Éjection arrière • • •
Mulching • • • • • • • • • •
Support de connexion pour tuyau d’arrosage • • • •
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La puissance nominale des moteurs indiquée dans ce document est la 
puissance de sortie nette moyenne (au régime indiqué, voir manuel 
d’utilisation) testée sur un moteur de production de ce modèle, et 
mesurée conformément à la norme SAE J1349/ISO 1585. La puissance 
de sortie des moteurs fabriqués en grande série peut être différente de 

cette valeur. La puissance de sortie réelle lorsque le moteur est installé 
dans la machine finale variera en fonction de plusieurs facteurs, y com-
pris la vitesse de fonctionnement du moteur pendant l’utilisation, les 
conditions environnementales, la maintenance et autres variables.
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JONSERED HT 2105 E 
JONSERED HT 2106 ET*
0,58/0,7 kW, 3,3/3,6 kg.
*Non commercialisé en France.

JONSERED HTE 2123
22,8 cm³, 0,59 kW, 6,1 kg.

DÉMARRAGE AISÉ AVEC SPIN START™
Le système de démarrage Spin Start™ est conçu 
pour faciliter la mise en marche de la machine 
tout en réduisant jusqu’à 40 % la résistance 
lorsque l’on tire sur la poignée du lanceur.

POIGNÉE ARRIÈRE RÉGLABLE
La poignée arrière de nos taille-haies est très 
pratique, ce qui facilite la taille, horizontale  
ou verticale.

Découvrez la gamme complète page 68. 

Et si tailler les haies et débroussailler devenait un plaisir ? 
Offrez-vous un taille-haie qui ne lésine pas sur les moyens. 
Jonsered® propose plusieurs machines légères et silencieuses  

qui allient excellent amortissement des vibrations et bonne 
portée. Pour un maximum d’ergonomie, choisissez le modèle  
à poignée arrière orientable.

GARDEZ VOTRE HAIE EN PLEINE FORME

MOTEUR SILENCIEUX
Faible impact sonore sur le voisinage grâce  
au moteur silencieux.

JONSERED HT 2223 T*
21,7 cm³, 0,6 kW, 4,9 kg.
*Non commercialisé en France.
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JONSERED BB 2250
Souffleur.
50,2 cm³, 1,6 kW, 10,1 kg, 85 m/s.

JONSERED BV 2126
Aspirateur Souffleur Broyeur.
28,0 cm³, 0,8 kW, 4,4 kg, 58 m/s.

JONSERED B 2126
Souffleur.
28,0 cm³, 0,8 kW, 4,3 kg, 58 m/s.

UN SOUFFLEUR DE QUALITÉ FAIT LA DIFFÉRENCE

FONCTION ASPIRO-BROYEUR
Le souffleur BV 2126 peut être transformé en 
aspiro-broyeur pour recueillir les feuilles dans 
un sac.

FONCTION MULCHING
Les lames broyeuses du modèle 2126 hachent 
menu feuilles et herbes et améliorent la capacité 
de ramassage.

CONFORT D’UTILISATION
Légers et bien équilibrés, les nouveaux souf-
fleurs sont simples d’utilisation et faciles à 
manoeuvrer grâce à leur design ergonomique.

Découvrez la gamme complète page 68.

Un souffleur robuste vous permet de maintenir vos granges et  
vos écuries propres et bien rangées, et de nettoyer et d’entretenir 
tout aussi facilement vos allées et vos pelouses. Ce n’est donc pas 
un hasard si les jardiniers ont définitivement remisé râteaux 

et balais. Notre puissant souffleur à dos, le BB Jonsered 2250,  
est conçu pour les fermes et les grands jardins. Le Jonsered  
BV 2126 est un souffleur à main qui associe la fonction aspiro-
broyeur avec le mulching et le ramassage. 
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FRAISES À NEIGE PERFORMANTES

DIRECTION ASSISTÉE
La « direction assistée » permet  
de débrayer une roue ou les deux 
pour une plus grande manœuvra-
bilité de la fraise à neige.
  Les modèles ST 2111 E et ST 2109 E 
sont équipés de poignées chauf-
fantes.

TRACTION MAXIMALE
Les pneus à sculptures profondes 
et le blocage de différentiel con
tribuent à une traction optimale. 
dans les conditions les plus 
extrêmes.

DÉMARRAGE FACILE
Les moteurs Briggs & Stratton 
Snow Series démarrent facilement 
même par temps très froid. Deux 
de nos modèles sont équipés d’un 
démarreur électrique simplifiant 
la mise en marche.

JONSERED ST 2106
Briggs & Stratton Snow Series MAX (série 800), 
3,7 kW à 3600 tr/mn, largeur de travail 61 cm.

JONSERED ST 2111 E
Briggs & Stratton Snow Series MAX (série 1650), 
7,4 kW à 3600 tr/mn, largeur de travail 76 cm.

JONSERED ST 2109 E
Briggs & Stratton Snow Series MAX (série 1450), 
6,7 kW à 3600 tr/mn, largeur de travail 68 cm.

 

Découvrez la gamme complète page 69.

Le déneigement sera plus facile et plus efficace cet hiver. Au moins 
pour ceux qui auront une fraise à neige Jonsered ® dans le garage 
dès les premières chutes de neige. Toutes les fraises à neige 
Jonsered fonctionnent selon un principe en deux étapes, avec des 
vis sans fin efficaces capables de s’attaquer à de la neige dense 

et à la croûte de regel. Ces machines sont puissantes, mais faciles 
à utiliser, grâce à leur motorisation Briggs & Stratton spéciale-
ment concue pour le froid, des commandes groupées à portée  
de main et à leurs phares halogènes.
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MOTOCULTEURS ROBUSTES ET EFFICACES

JONSERED CT 2105 R
Marche arrière, largeur de travail 43 cm,  
2,7 kW à 3200 tr/mn.

JONSERED CT 2166
Marche arrière, largeur de travail 85 cm,  
3,7 kW à 3400 tr/mn.

JONSERED CT 2154
Marche arrière, largeur de travail 60 cm,  
3,3 kW à 3300 tr/mn.

Découvrez la gamme complète page 69.

Un motoculteur robuste est une aide précieuse lorsque vous 
labourez votre carré de pommes de terre, ou pour préparer un carré 
entièrement nouveau. Les motoculteurs Jonsered ® sont des machines 
robustes qui assurent de bons et loyaux services pendant de 
nombreuses années. Grâce à ses fraises contrerotatives montées  

à l’arrière et une largeur de travail de 43 cm, le CT 2105 R 
convient pour tous les types de sol. Les modèles CT 2166 et  
CT 2154 sont des motoculteurs puissants, faciles à utiliser, 
destinés aux fermiers et propriétaires exigeants.

MARCHE ARRIÈRE
Assure une excellente manoeuvra-
bilité et permet de faire demi-tour 
ou de débloquer plus facilement  
la machine. Réduit efficacement  
la charge sur les épaules et le dos.

ROUE DE TRANSPORT
Changement rapide et facile de  
la position de la roue de transport 
(de la position de transport à  
la position de travail). Facilite  
le déplacement entre les zones  
de travail.

POIGNÉES/GUIDON
Fixation solide et robuste de la 
poignée qui peut également être 
ajustée verticalement pour une 
posture de travail ergonomique.
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TAILLE-HAIES HT 2218 ¹ HT 2223 T ¹ HTE 2123 HT 2106 ET ¹ HT 2105 E

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Cylindrée, cm³ 21,7 21,7 22,8 – –

Puissance maxi, kW 0,6 0,6 0,59 0,7 0,58

Poids, kg 4,7 4,9 6,1 3,6 3,3

Réservoir de carburant, litres 0,4 0,4 0,55 – –

Longueur de lame, mm 450 600 640 600 560

Diamètre maximum des branches  
recommandé, mm 20 20 15 22 17

Vitesse de coupe, courses par min. 4050 4050 4955 2400 3600

Niveau de pression acoustique à l’oreille  
de l’utilisateur, dB(A) * 93 93 93 97 97

Niveau de vibration équivalent (ahv, eq) poignée  
avant/arrière, m/s²** 2,9/4,9 4,1/3,6 3,4/4,9 2,4/2,4 4,7/4,7

COMPREND

Moteur silencieux • •
Poignée arrière réglable • •
Antivib® • •
Spin Start™ • • •
Lame orientable •

SOUFFLEURS BV 2126 B 2126 BB 2250

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Cylindrée, cm³ 28,0 28,0 50,2

Puissance maxi, kW 0,8 0,8 1,6

Poids, kg 4,4 4,3 10,1

Vitesse de l’air, m/s 58 58 85

Débit d’air avec équipement standard, m3/min 12 12 11,5

Niveau de pression acoustique à l’oreille de l’utilisateur, dB(A) * 92 92 94

FONCTIONS

Transformable en aspiro-broyeur (kit inclus) •
Spin Start™ •
Longueur de tube réglable • •
Régulateur de vitesse « Cruise control » • • •
Poignée ergonomique avec grip confort •
Clean Power™ •
Harnais ergonomique •

1Non commercialisé en France.
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FRAISES À NEIGE ST 2111 E ST 2109 E ST 2106

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Moteur B&S Snow Series  
MAX (1650 Series) OHV

B&S Snow Series  
MAX (1450 Series) OHV

B&S Snow Series  
MAX (800 Series) OHV

Puissance nette à un régime spécifié, kW/tr/mn 7,4/3600 6,7/3600 3,7/3600

Cylindrée, cm³ 342 305 205

Largeur de travail, cm 76 68 61

Réservoir de carburant, litres 3,0 3,0 3,0

Dimension des roues 16" 16" 16"

FONCTIONS

Démarreur électrique • •
Direction assistée • •
Système à 2 temps • • •
Poignées chauffantes • •
Blocage de différentiel • • •
Phare • • •

MOTOCULTEURS CT 2105 R CT 2166 CT 2154

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Moteur B&S 800 Series Subaru EP17 Subaru EP16

Puissance nette à un régime spécifié, kW/tr/mn 2,7/3200 3,7/3400 3,3/3300

Cylindrée, cm³ 205 169 169

Largeur de travail, cm 43 85 60

Profondeur de, cm 15 28 28

Réglage de profondeur, crans 7 – –

Dimension des roues 16" – –

* �Le niveau de pression acoustique équivalent est, conformément à ISO 22868, 
calculé comme la moyenne temporelle d’énergie totale de niveaux de bruit 
dans des conditions de travail variées. La variation typique pour un niveau  
de pression acoustique équivalent est un écart standard de 1 dB (A).

** �Le niveau de vibration équivalent est, en accord avec ISO 22867, calculé 
comme la moyenne temporelle d’énergie totale de vibration dans des 
conditions de travail variées. Les données indiquées pour un niveau de 
vibration équivalent présentent une variation typique (écart standard)  
de 1 m/s².
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La puissance nominale des moteurs indiquée dans ce document est la puissance de sortie nette moyenne (au régime indiqué, voir manuel d’utilisation) testée 
sur un moteur de production de ce modèle, et mesurée conformément à la norme SAE J1349/ISO 1585. La puissance de sortie des moteurs fabriqués en grande 
série peut être différente de cette valeur. La puissance de sortie réelle lorsque le moteur est installé dans la machine finale variera en fonction de plusieurs 
facteurs, y compris la vitesse de fonctionnement du moteur pendant l’utilisation, les conditions environnementales, la maintenance et autres variables.
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POUR CEUX QUI PENSENT QUE  
LE DESIGN ET LE CONFORT SONT 
ESSENTIELS DANS LE CHOIX DES 
VETEMENTS DE PROTECTION 
Vous avez absolument raison. Les vêtements de travail 
élégants offrent réellement une meilleure protection.  
Le meilleur équipement de protection est celui que vous 
voulez vraiment porter. Et plus vos vêtements de protection 
sont souples et agréables, plus grandes seront les chances 

que vous les portiez avant d’aller au travail. Les vêtements 
de travail Jonsered® sont parmi les mieux conçus et les  
plus confortables dans l’industrie. Développés avec des 
professionnels, notre gamme est développée pour s’adapter  
à tous les contextes d’utilisation.
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PROTECTION AUDITIVE POUR 
CASQUE AVEC RADIO FM
Protection auditive confortable qui se fixe aisément à 
votre casque Jonsered. Radio FM. Lire plus à la page 80.
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Les pantalons avec protection anti-coupure Jonsered sont disponibles  
en deux versions : Modèle A et Modèle C. Les sections ombrées indiquent 
l’étendue de la protection anti-coupure pour chaque modèle.

ÉLÉGANCE ET SÉCURITÉ

UNE PROTECTION LÉGÈRE
Vêtements modernes avec protection contre  
les impacts de chaîne, composée de six ou neuf 
couches. Le vêtement est ainsi plus léger et plus 
confortable, tout en maintenant le niveau  
de protection.

DES MATÉRIAUX MODERNES
Le Cordura est un matériau synthétique 
résistant utilisé dans les vêtements pour des 
travaux exigeants dans des conditions difficiles. 
L’aramide qui se compose de fibres synthétiques 
robustes et résistant à la chaleur, offre un 
excellent rapport résistance – poids, ce qui rend 
les vêtements à la fois légers et confortables.

MODÈLE A

Avant AvantArrière Arrière

MODÈLE C

COMMENT ÇA MARCHE
La protection anti-coupures contient de  
longues fibres qui s’effilochent sans se couper 
et forment un bourrelet indéchirable qui 
bloque la rotation de la chaîne avant que 
le tissu ou le corps ne soit entamé.

TESTÉES ET APPROUVÉES
Le label EuroTest signifie que des vêtements 
choisis au hasard sont testés par des experts 
compétents et indépendants qui vérifient que 
le arquage CE sur le produit est pleinement 
justifié.

Lorsque vous travaillez avec une tronçonneuse ou une 
débroussailleuse, vous devriez toujours utiliser un équipe-
ment de protection moderne et de haute qualité. Si vos 
vêtements de protection portent la marque Jonsered®, vous 
pouvez vous sentir en toute sécurité. Nos vêtements de 
protection satisfont aux normes et standards applicables 
sur tous les marchés. Ils résistent à l’usure infligée par 

de longues heures de travail et des conditions exigeantes. 
L’ajustement et les éléments de protection résistent aux 
lavages fréquents. Nos vêtements de protection arborent 
également un design fonctionnel et attrayant qui leur 
donne un look élégant et les rend aussi confortables que 
pratiques.
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3. VESTE FORESTIÈRE
Veste de protection pour usage intensif de couleur rouge haute 
visibilité. La partie inférieure des manches est renforcée de nylon 
Cordura® hautement résistant. Matériau 100 % imperméable, 
léger, anti-déchirure, en polyester Ultra. Deux poches avant avec 
fermeture à glissière La poche de droite est une poche Napoléon. 
Cordons de serrage élastiques réglables à la taille et dans le bas du 
dos. Empiècement ouvert dans le dos avec doublure intérieure 
perforée pour l’aération. Tailles S-46/48, M-50/52, L-54/56, 
XL-58/60, XXL-62/64. 
578 12 18-XX

4. �PANTALON DE PROTECTION STRETCH 20 M/S, MODÈLE A
Pantalon de protection conçu pour offrir un maximum de confort 
et un ajustement parfait. Généreusement proportionné dans le dos 
pour améliorer la liberté de mouvement. Trois poches à fermeture 
à glissière et une poche pour mètre-pliant. Large élastique à la 
taille et empiècement dorsal prolongé. Devant en nylon Cordura® 
extra-résistant, derrière en 100 % polyester Ultra. Disponible en 
deux versions : pantalon et salopette. Conforme aux exigences 
de la norme EN 381-2/-5. EN 340 Classe 1, 20 m/s.  
Approuvé pour le lavage industriel. Tailles 44–62.
Version pantalon, 504 98 76-XX
Version salopette, 504 98 62-XX

1. VESTE FORESTIÈRE STRETCH
Veste extensible dans les 4 sens offrant une résistance à la déchirure 
supérieure à notre modèle précédent. Très confortable à porter 
grâce à sa forme étudiée et son aération améliorée. Poches zippées, 
ceinture élastique avec cordon, col avec doublure en velours côtelé. 
Les zones exposées sont renforcées de fibres d’Aramide.  
Tailles S-46, M-50, L-54, XL-58, XXL-62. 
525 76 05-XX

2. �PANTALON DE PROTECTION STRETCH 20 m/s, MODÈLE A
Ce pantalon est composé du même matériau extensible 4 sens 
résistant à la déchirure que la veste forestière Protection renforcée 
contre l’usure en Cordura® en bas des jambes sur la partie avant et 
en Aramide au niveau des genoux, pour une protection supplé-
mentaire contre l’usure. Ouvertures de ventilation zippées à l’ar-
rière et poches arrière en maille pour une meilleure aération. 
Matériau anti-coupure 6 couches plus léger avec une coupe qui 
rend le pantalon particulièrement agréable à porter. Ceinture élas-
tique large et empiècement dorsal prolongé. Poches zippées 
devant et derrière. Conforme aux normes EN 381-2/-5 et EN 340 
Classe 1, 20 m/s. Approuvé pour le lavage industriel. Tailles S-46, 
M-50, L-54, XL-58, XXL-62.
Pantalon, 525 76 03-XX
Salopette, 525 76 04-XX
Pantalon, rouge, 523 29 03-XX
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3. VESTE AVEC PROTECTION ANTI-COUPURE
Veste orange fluo avec protection anti-coupure sur la partie 
supérieure des bras, la poitrine et les épaules. Tissu extérieur  
100 % polyester Ultra. Fermeture à glissière sur toute la longueur, 
pièce dorsale rehaussée et poignet élastique réglable par pressions. 
Conforme aux exigences de la Classe 1, 20 m/s.  
Tailles S-46, M-50, L-54, XL-58.
505 61 99-xx 

1. �PANTALON DE PROTECTION CLASSE 2 24 m/s, MODÈLE A
Notre premier pantalon Classe 2 capable de supporter une vitesse 
de chaîne de 24 m/s. La protection anti-coupures a été testée et 
approuvée selon les normes EN 381-2/-5 et EN 340 Classe 2. Devant 
dans un nouveau tissu extensible plus résistant. Partie arrière en 
polyester ventilé. Approuvé pour le lavage industriel. 
Tailles S-46/48, M-50/52, L-54/56.
525 76 02-XX

2. �PANTALON DE PROTECTION STANDARD, MODÈLE A
Pantalon de protection en polyester résistant à l’usure. Protection 
homologuée contre les impacts de chaîne. Deux poches avant, une 
poche pour mètre-pliant et une poche avec fermeture à glissière. 
Certification EN 381-2/-5. EN 340 classe 1, 20 m/s. Tailles : XS-S-M-
L-XL. Il existe une version avec des jambes plus longues de 10 cm 
pour chaque taille. Approuvé pour le lavage industriel. 
Version pantalon, 504 98 87-XX
Version salopette, 504 93 00-XX
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4. �PANTALON DE PROTECTION STANDARD 20 m/s 
MODÈLE C

Pantalon avec protection anti-coupure devant et derrière. Deux 
poches avant. Poche arrière avec fermeture à glissière et poche 
pour mètre-pliant. Polyester ultra-résistant. Conforme aux exigences 
de la norme EN 381-2/-5. Approuvé pour le lavage industriel. EN 
340 Classe 1, 20 m/s. Tailles S-46/48, M-50/52, L-54/56, XL-58/60.
577 42 57-XX

5. �JAMBIERES AVEC PROTECTION ANTI-COUPURE 20 M/S
Pour le bûcheron occasionnel. Protection anticoupure homolo-
guée. Ajustables en longueur et fermeture à glissière à l’arrière. 
Taille unique. Conforme aux normes EN 381-2/-5 et EN 340 classe 1, 
20 m/s.
Jambières, 504 93 00-09, Élargisseurs jambières, 505 63 26-12
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3. PROTECTION DE DOS AVEC MANCHES
Protection de dos extra-longue, fermeture à boutons, réglable 
sur le devant, manches extra-longues avec boutons pression. 
Empiècement dorsal prolongé en « gouttière ». Taille unique. 
Certification EN 343.
504 98 17-71 

4. SOUS-VÊTEMENTS 1 COUCHE
Des vêtements à porter au plus près du corps. Tricot interlock 
100 % polyester filé et texturé qui évacue l’humidité vers la 
couche vestimentaire suivante et assure une bonne aération pour 
un maximum confort jour après jour. Tissu léger : 140 g/m².
Non commercialisée en France.

5. CHEMISE DE TRAVAIL
Chemise confortable idéale pour le travail en forêt et le jardinage,  
ou à porter en dehors du travail. 100 % coton.
Non commercialisée en France.

1. VESTE DE PLUIE
Veste de pluie en polyester extensible avec coutures soudées. 
Superposition d’une fermeture à glissière sur toute la hauteur 
avec une fermeture par boutons-pression et poche pour télé-
phone. Protection à l’avant en matière très résistante. Revers de 
col en velours côtelé. Poignets ajustables. Certification EN 343. 
Tailles S-M-L-XL. 
504 98 89-XX

2. PANTALON DE PLUIE
Pantalon de pluie en polyester extensible avec partie avant ren
forcée. Coutures soudées, ceinture élastique ajustable en maillage 
pour une bonne aération. Certification EN 343. Tailles S-46/48, 
M-50/52, L-54/56, XL-58/60. 
504 98 79-XX
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8. CEINTURE
Ceinture en cuir avec boucle métallique. Largeur 4 cm,  
longueur 125 cm.
504 98 15-85

9. GENOUILLÈRES
Genouillères en mousse faites pour être utilisées avec  
le pantalon de travail. Vendues par paire. Taille unique.
505 62 26-99

6. PANTALON DE PROTECTION
Pantalon résistant et confortable en polyester (65 %) et coton 
(35 %). Matériau imperméable sur le bas de la jambe jusqu’au 
genou. Poches devant, derrière et sur la jambe gauche. Poches 
pour coussins absorbants aux genoux. Idéal pour le débroussail-
lage et autres travaux en plein air. 
Non commercialisée en France.

7. BRETELLES
Fixation par pinces ou par boutons. Largeur : 5 cm. 
Pinces, 504 98 16-56
Boutons, 504 98 16-60
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3. BRODEQUINS DE PROTECTION
Brodequins en cuir traité au polyuréthanne. Semelles renforcées et 
partie avant plus rigide pour un confort amélioré et une meilleure 
stabilité. Crochets renforcés permettant au brodequin de s’adapter 
à la forme du pied. Protection anti-coupure et coques en acier 
homologuées. Homologations EN 345-2, S2 et EN 381-3 classe 1, 
20 m/s. Pointures 39 – 47.
544 96 48-XX

4. PAIRE DE SEMELLES INTÉRIEURES ISOLANTES
Face supérieure doublée isolante pour conserver la chaleur.  
Face inférieure en aluminium. Pointure à découper.
505 65 45-00

5. PAIRE DE SEMELLES INTÉRIEURES EN LAINE
Semelles résistantes en 100 % pure laine pour maintenir le pied  
au chaud. Face inférieure avec revêtement en Latex pour éviter  
le glissement de la semelle. Lavable en machine à 40°C. Pointure  
à découper.
504 98 28-01 

1. BOTTES DE PROTECTION LOGGER, 28 M/S
Bottes légères avec protection anti-coupure allégée, classe 3. 
Coquille en acier, semelle antidérapante et protection des chevilles. 
Largeur confortable et prise sur la tige et le talon mieux formée 
pour faciliter l’enfilage. Talons renforcés pour protéger contre les 
coups et faciliter le retrait. Bottes spacieuses et confortables. 
Homologations EN 345 SB E et EN 381-3 Classe 3, 28 m/s.  
Pointures 37–49.
504 98 97-XX
Non commercialisée en France.

2. BOTTES DE PROTECTION LIGHT
Bottes de protection légères. Protection anti-coupure homologuée  
à l’avant. Semelles anti-dérapantes permettant de fixer des crampons. 
Talons renforcés pour protéger contre les coups et faciliter le 
retrait. Bottes spacieuses et confortables. Homologations EN 345 
SB E et EN 381-3 classe 2, 24 m/s. Pointures 37–50.
504 98 96-XX
Crampons adaptables, 505 65 43-61
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10. �GANTS CONFORT AVEC PROTECTION ANTI-COUPURE
Gants confort cinq doigts en peau de chèvre et polyamide 
imperméable. Certifications EN 381-4, -7 et EN 420:1992, EN 388.  
Classe 0, 16 m/s. Tailles 8, 9, 10 et 12.
523 75 03-XX

11. GANTS EN SPANDEX
Revers doublés, paume en peau de chèvre pour une meilleure prise  
en main et dos en Spandex imperméable. Fermeture par velcro. 
Certification EN 420:1992 cat.1. 1. Tailles 7, 8, 9, 10 et 11.
523 75 06-XX

12. GANTS EN CUIR
Gants en cuir avec pouce renforcé et dos en nylon imperméable. 
Fermeture par velcro. Certification EN 420:1992 cat.1. 1. Taille 
unique.
523 75 04-10

6. SECHE-BOTTES
Séchage rapide de tous types de bottes et de chaussures. Ne durcit 
pas ni ne craquelle le cuir. Cordon électrique de 1,10 m. 4+4 W/ 
230 V. Porte la marque CE.
Non commercialisée en France.

7. CHAUSSETTES OUTLAST
Chaussettes confortable en Outlast, un matériau qui garde les 
pieds au chaud quand il fait froid et inversement.
Non commercialisée en France.

8. GANTS CONFORT
Paume en peau de chèvre et dos en polyamide imperméable. 
Certification EN 420:1992 cat.1. 1. Tailles 8, 9, 10 et 12.
523 75 02-XX

9. MOUFLES CONFORT AVEC INDEX SÉPARÉ
En peau de chèvre et polyamide imperméable. Tailles 8, 9, 10 et 12. 
523 75 01-XX
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3. PROTECTION AUDITIVE AVEC RADIO FM
Protège-oreilles confortable et anatomique qui offre une bonne 
atténuation sonore. Radio FM intégrée offrant une excellente 
réceptivité et une bonne qualité sonore. Entrée AUX pour 
baladeurs MP3 et radio VHF. Simple d’utilisation grâce aux 
boutons-poussoirs. Disponible en serre-tête ou pour montage 
sur casque.
Serre-tête, 578 27 50-01
Montage sur casque, 578 27 50-02 

4. PROTÈGE-OREILLES AVEC SERRE-TÊTE
Faible poids. Serre-tête rembourré et aéré. Pression sur la tête 
réduite d’environ 20 %. Certification EN 352.1. SNR=27 dB(A)
504 98 17-10
Garnitures de rechange, 505 66 53-26
Filtres jetables pour protecteurs d’oreilles, 505 66 53-31

1. CASQUE DE PROTECTION AVEC VISIÈRE MAX SIGHT
Complet avec visière Max Sight offrant une réduction de la lumière 
de 20 % seulement. Equipé d’une visière pare-soleil, protège-
oreilles et protège-nuque. Rouge fluorescent. Coiffe intérieure et 
protège-oreilles réglables en hauteur et en largeur. Casque certifié 
EN 397. Protège-oreilles certifiés EN 352-3.  
Visière certifiée EN 1731.
Casque complet, 576 41 23-01
Casque seul, 504 98 18-02
Survisière, 505 66 53-37

2. �Casque complet avec visière Max Sight  
et protection auditive avec RADIO FM

Pack complet incluant un casque de protection (vue No 1 ci-des-
sus) et protection auditive avec radio FM (vue No 3 à droite).
Non commercialisé en France.
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Portez toujours des lunettes de protection et une visière lorsque vous 
utilisez un coupe-herbe ou une débroussailleuse.

9. VISIÈRE ANTI-BUÉE
Visière en polycarbonate spécialement traitée pour éviter la  
formation de buée. Revêtement anti-rayures. Convient pour  
tous les casques et protège-oreilles avec serre-tête. Marque  
CE conformément à EN 166.
505 66 53-63 

10. LUNETTES DE SOLEIL/PROTECTION
Branches réglables en longueur et en hauteur. Verres traités anti-
rayures. Choix entre verres transparents et solaires anti-UV. Port 
recommandé avec la visière. Homologations EN 166 et ANSI Z87+.
Verres non teintés, 504 06 61-01 
Solaire, 504 06 61-02

11. VISIÈRE MAX SIGHT
N’engendre que 20 % de réduction de la lumière sur toute la sur-
face, alors qu’elle est de 30 % sur les visières standard. Modèle 
hydrofuge qui augmente également la résistance à la déformation 
permanente. Conforme à la norme EN1731:2006. 
574 61 37-91

5. PROTÈGE-OREILLES AVEC VISIÈRE EN PLEXIGLAS
Protecteurs d’oreilles identiques à ceux du casque de protection. 
Protection textile imperméable entre la visière et le serre-tête. 
Complet, conformément à l’illustration. Pratique pour couper 
l’herbe. Protecteurs d’oreilles certifiés EN 352-1.Visière certifiée  
EN 166. SNR=27 dB(A)
504 98 18-11 

6. PROTÈGE-OREILLES AVEC VISIÈRE GRILLAGÉE
Protecteurs d’oreilles identiques à ceux du casque de protection. 
Protection textile imperméable entre la visière et le serre-tête. 
Complet, conformément à l’illustration. Protecteurs d’oreilles  
certifiés EN 352-1.Visière certifiée EN 1731. SNR=27 dB(A)
504 98 18-21 

7. ROTÈGE-OREILLES GARDENER
Large serre-tête grand confort. Certification EN 352-1.Visière 
Plexiglas certifiée selon EN 166. SNR=25 dB(A)
Lot de 10 unités, 504 98 02-02

8. �Protège-oreilles Gardener avec visière  
en Perspex

Non commercialisé en France.
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4. PINCE DE LEVAGE
Assure une prise fiable lors du levage de grumes. Nouveau design 
avec arêtes rectifiées. Prête à l’emploi. L’acier spécial trempé et  
la surface traitée offrent un outil plus robuste et moins sensible  
à la corrosion.
20 cm, 574 38 78-01

5. PINCE À BOIS
Pince affûtée avec bords rectifiés pour une prise plus efficace. 
L’acier spécial trempé et la surface traitée offrent un outil plus 
robuste et moins sensible à la corrosion.
30 cm, 574 38 79-01

6. CROCHET DE LEVAGE
Crochet de conception améliorée, avec surface traitée moins sen-
sible à la corrosion. Intérieur de poignée de forme arrondie pour 
une prise plus confortable. Tableau de mesures pour les troncs  
de grand diamètre.
Non commercialisé en France.

1. CEINTURE PORTE-OUTILS NUE
Soulage la tension dorsale. Peut accueillir un grand nombre  
d’outils et d’accessoires.
Étui combiné en PVC
Étui combiné en cuir
Sacoche porte-outils arrière avec isolation thermique
Étui pour levier d’abattage
Non commercialisé en France.

2. CEINTURE PORTE-OUTILS ÉQUIPÉE
Ceinture porte-outils équipée de deux étuis, d’une pince et 
d’un crochet de levage.
504 98 15-80

3. MÈTRE-RUBAN GRADUÉ
Conception unique. Pratique et léger. Remplacement aisé 
du ruban et du ressort. Graduation sur les deux faces.
15 m, 504 98 16-18
20 m, 504 98 16-19
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10. HACHETTE
Petite hache polyvalente en acier suédois de haute qualité.  
À emporter dans le sac à dos ou pour le jardinage. Poids de  
la tête 0,6 kg, longueur du manche 37 cm.
577 27 33-01

7. HACHE FORESTIÈRE
Hache à long manche, en acier suédois de haute qualité. Parfaite  
pour abattre et ébrancher les arbres de petit diamètre. Poids de  
la tête 0,85 kg, longueur du manche 68 cm.
577 27 32-01

8. HACHE À DÉBITER
Hache à long manche, en acier suédois de haute qualité. Conçue 
pour fendre les grosses bûches. Poids de la tête 1,5 kg, longueur  
du manche 74 cm.
577 27 34-01

9. HACHETTE À DÉBITER
Hache à long manche en version légère, en acier suédois de haute 
qualité. Parfaite pour fendre les petites bûches. Poids de la tête 
0,9 kg, longueur du manche 50 cm.
577 27 35-01
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5. LEVIER D’ABATTAGE AVEC CROCHET COUDÉ
Pied denté. Poignée en plastique confortable. Talon d’appui 
et ergot de prise. Longueur 76 cm.
Non commercialisé en France. 

6. LEVIER D’ABATTAGE LONG
Levier d’abattage long (76 cm), assurant un couple supérieur.  
Tube renforcé pour mieux protéger les zones exposées. La poignée 
prolongée permet d’utiliser les deux mains. 
576 77 91-01

7. BARRE D’IMPACT
Barre d’impact et levier d’abattage combinés. Le dos du levier  
est muni d’un talon spécial pour faciliter l’enfoncement du coin. 
La poignée est conçue pour le levage manuel ou pour pousser  
avec les pieds.
Non commercialisé en France. 

1. COIN D’ABATTAGE MAGNESIUM
En magnésium, 12 cm. Faible poids.
505 69 47-00

2. COIN D’ABATTAGE EN PLASTIQUE
En matière plastique résistant aux impacts.
14 cm, 505 69 47-02
20 cm, 505 69 47-03
25 cm, 505 69 47-04

3. Coin à fendre droit
Coin pour refendre le bois. En acier de haute qualité. Portez  
une protection appropriée pour le visage et les yeux lorsque  
vous frappez sur une pièce en acier. 
578 45 68-01

4. LEVIER D’ABATTAGE « VIKTOR »
Levier d’abattage télescopique. Peut être porté dans un étui. 
Non commercialisé en France. 
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12. SCIE D’ÉLAGAGE AVEC COUTEAU D’APPOINT 
Pour manche télescopique. Le couteau d’appoint est utilisé pour 
couper l’écorce sans la déchirer. Lame durcie par traitement.
Lame de rechange 
Non commercialisé en France. 

13. TROUSSE DE PREMIERS SOINS
Contient : bandage, 9 sparadraps de différentes tailles, 2 tampons,  
1 miroir, 1 coton-tige. 
Non commercialisé en France. 

8. HACHE À DÉFRICHER
Manche en noyer et lame de rechange à double affûtage.
Lame de rechange
Non commercialisé en France. 

9. COUTEAU À DÉFRICHER
Couteau à défricher avec lame en acier spécial trempé et manche 
en hickory. Fourni avec protège-lame en plastique. Longueur 
totale 60 cm (manche 31 cm).
Non commercialisé en France. 

10. MANCHE TÉLESCOPIQUE
En 3 parties. Hauteur: 280 à 510 cm environ.
502 42 73-01

11. SCIE D’ÉLAGAGE SANS COUTEAU D’APPOINT
Pour manche télescopique.
Lame de rechange 
Non commercialisé en France. 
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4. BIDON D’ESSENCE
Contenance 6 litres. Avec bec verseur flexible. Homologation UN. 
505 69 80-40
Bec verseur, 505 69 80-41

5. BIDON D’HUILE
Contenance 2,5 litres.
505 69 80-09

6. Huile minérale pour chaîne 5 L
Huile minérale pour chaîne contenant un agent adhésif, pour  
tronçonneuses de haute performance. Contribue à une faible  
usure des chaînes et des rails grâce aux additifs qui améliorent  
la lubrification. La haute viscosité permet une utilisation aussi 
bien en été qu’en hiver, même par des températures extrêmes. 
5 litres, 579 47 67-01.

7. HUILE DE CHAÎNE BIODEGRADABLE
Respectueuse de l’environnement et 100 % biodégradable. 
1 litre, 544 04 52-01
5 litres, 531 00 80-41
20 litres, 531 00 80-40

1. BIDON DOUBLE
Contenance : 6 litres de carburant et 2,5 litres d’huile. Lorsque le 
réservoir de la machine est plein, le remplissage s’arrête automati-
quement. Emplacement prévu pour limes et clé combinée entre les 
bidons. Les deux bidons peuvent se détacher. Homologation UN 
(symbole ONU). Les bidons et le dispositif d’arrêt automatique de 
remplissage sont également vendus séparément. 504 98 17-06

Bec verseur pour carburant, avec dispositif anti-débordement. 
Convient aux bidons doubles et aux bidons d’essence, 505 69 80-02
Bec verseur pour l’huile, 505 69 80-03

2. KIT ECOLOGIQUE
Le kit contient : un support pour bidon de carburant écologique 
5 litres, un adaptateur, un bec verseur essence, un bec verseur à 
huile, un bouchon et un bidon d’huile. Non commercialisé en 
France.

3. BIDON D’ESSENCE AVEC BEC VERSEUR
Contenance 6 litres. Bec verseur avec dispositif antidébordement. 
Homologué selon UN. Livré sans support de lame et sans clé 
combinée.
504 98 17-07
Support de lame, 505 69 80-23
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10. HUILE JONSERED® POUR MOTEUR DEUX TEMPS
Huile pour moteurs à deux temps utilisant de l’essence de qualité 
courante. Avantages : des émissions moins polluantes et moins de 
calamine dans le cylindre, l’échappement et le carter.
1 litre. Non commercialisée en France

8. �Huile 2 temps – Super Pro
La nouvelle huile 2 temps SUPER PRO améliore la lubrification, 
même à très basse température et réduit les émissions de fumée. 
L’huile 2 temps SUPER PRO est une huile semi-synthétique et peut 
être utilisée pour tous type de moteur 2 temps. Conforme aux 
normes JASO FD/ISO EGDet test sur scooter des neiges Rotax 253.
0,1 litre, 581 80 05-01  
1 litre, 581 80 06-01
4 litre, 581 80 07-01
10 litre, 581 80 08-01

9. HUILE MOTEUR 4 TEMPS
Huile prévue pour les tondeuses thermiques équipées d’un moteur  
4 temps. Disponible en version 10W/40 et SAE 30.
1,4 litre, 544 34 74-01, 10W/40
0,6 litre, 544 04 19-01, SAE 30

V
ÊTEM

EN
TS

 ET A
CCESSO

IR
ES

 D
E P

R
O

TEC
TIO

N



88

4. RUBAN MARQUEUR
En viscose biodégradable. Ruban une couleur : 20 mm de largeur, 
ruban bicolore : 25 mm de largeur. 75 mètres/ruban.
Orange
Rouge
Bleu
Jaune
Blanc
Rouge/blanc
Orange/jaune 
Non commercialisé en France.

5. CALIBRE DE VOLUME
Calibre léger équipé d’une table de conversion pour calculer  
le volume des troncs. Graduation sur trois faces. Disponible  
en deux tailles.
46 cm, 505 69 47-46
36 cm, 505 69 47-30
Étui pour port du calibre à la ceinture, 505 69 32-04 
Non commercialisé en France.

1. SANGLES DE TRANSPORT
Sangle à utiliser pour déplacer les troncs abattus ou  
transporter un bidon.
Non commercialisé en France.

Sangle de transport pour déloger les troncs d’arbre coincés durant 
l’abattage. A utiliser en combinaison avec un crochet de levage.
505 69 80-35

2. PEINTURE DE MARQUAGE
Pour marquer les bûches et les troncs.
Non commercialisée en France.

3. CRAYONS DE MARQUAGE
Non commercialisé en France.
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6. GRAISSE BIO POUR DÉBROUSSAILLEUSES
Pour transmissions et renvois d’angle. Graisse biodégradable  
qui convient à tous les modèles RS et GR. Tube de 100 g.
503 97 65-01

7. GRAISSE MULTI-FONCTIONS
Tube de 225 g.
504 98 00-20

8. SAC POUR TRONÇONNEUSE
Sac en nylon Cordura spécialement conçu pour transporter  
une tronçonneuse.
504 98 00-97

9. SAC POUR ACCESSOIRES
Sac pratique et moderne pour accessoires. En nylon Cordura très 
résistant. Sangles larges et confortables. Fond renforcé.
504 98 19-20
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Visitez notre site Internet www.jonsered.fr 

Besoin d’aide pour trouver la machine qu’il vous faut ? Sur notre site Web, vous 
trouverez tous les renseignements pour bien choisir ainsi que toutes les offres 
promotionnelles du moment.


